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Dieser Helm bietet begrenzten Schutz vor Stofteinwirkung von oben und vor Durchdringung. Die
integrierte Uberbrille bietet Spiiter,
Teilchen, Sand und ahrliche Gefahren.

Der Helm ist zertifiziert nach

+ EN 397:2013 Optionen: -30 “C/LD/440 V AC/MM

« Nur fiir unbeliiftete Helme: EN 50365:2002

Abhéingig von der individuellen Helmkonfiguration kann der Helm die nachstehend erléiuterten

aufweisen:
LD Seitiiche (Lateral D

MM (nur fiir Helme)
-30°C Sehr tiefe

440 VAC (nur fiir Helme)

EN 50365; Elekirische Klasse 0 fir Anlagen mit einer Nennspannung bis 1000 VAC
und 1500 V DC
Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden. Entsprechend
den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig, weitere isolierende Schutzausriistung
2utragen. Priifen Sie, welche Spannungen voraussichtlich auftreten konnten,

e nicht die des Helms und Sie fhn icht,

A

wenn die sein konnten.
Elektrostatisch  Zertifikat Nr. 29406 zur Verwendung in explosionsgefahrdeten Bereichen:
INERIS ATEX-Staubzonen 20, 21 und 22, ATEX Gas IIA
siehe Zemfkat auf www.
CE0069 CE- i mit vi ige der benannten Stelle UTAC

Die Adapter und die Uberbrille weisen die erlauterten i auf:

MSA BR

Este capacete oferece protegéo limitada contra impacto no topo e contra penetragao. Os Geulos
integrados oferecem protec&o imitada para os olhos contra fragmentos, aparas e particulas projetadas,
areia e riscos semelhantes

O capacete est certificado de acordo com as nomas,

+ 'EN 397: 2013, opgdes: -30°C /LD /440 VAC / M

+ Somente para capacetes néo ventlados: EN 50368 2002

GVCXX & GVDXX

VARSEL

+ Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion eller beskadigelse af hjelmen. Selv

om en sadan skade muliguis ikke kan ses, bar enhver hjelm, der har vzeret udsat for en alvoriig

indvirkning, udskiftes.

Foretag ke sandringaf, 09 fom ke produktas riginal kompanenter uden gockendelse ra MSA

(det er muligt at fleme forseglingen fra overbrilene, hvis dette o

Hjelmen ma ik males ollr foraynes med istermarket Undgé ogsé atanvende
e " ;

Limpieza/desinfeccion

Los cascos y las gafas deben limpiarse regularmente para facilitar su inspeccién y para ayudar al
portador a evitar la irritacion de Ia piel. Utilice agua o agua con un detergente delicado y un pafio suave.
(No utiice detergente agresivos, productos con base disolvente ni materiales abrasivos).
Almacenamientol/transporte

Az adapter és a felst szemilveg jeldlésének magyarazata a kovetkezo:

és iranyelvek: EN166:2001 Személyi szemvedd

El casco debe en un embalaje resistente para evitar dafios
enla copa o el atalaje. Almacene el casco en una bolsa adecuada y/o en un armario cerrado para
evitar la exposicion prolongada a la Iuz solar, el frio, la humedad, humos de escape, etc. Aimacene el
casco en una bolsa de proteccion MSA (GA90039). Guarde las gafas en el interior del casco (fuera de
Ia posicion de uso).

Para cascos de clase 0 segiin EN 50365: la de

comprimir, en un recipiente adecuado, antes y entre Ios usos, es de 20 £15 °C, alejado de las Sfuentes de
calor para garantizar el rendimiento.

Eliminacion al finalizar la vida util

&3 Elimine el producto conforme a las regulaciones locales.

Vida il

La vida (il de este casco dependeré del tipo o los tipos de materiales utilizados en su oonstmwon nyd del
entomno en el que se use y amacene el casco. Solicite recomendaciones a este respecto a MSA, Vi

) Altalanos hasznalat
MSA Gyarts
1 Optikai mindség
2612 UV-szirés az EN170:2002 szerint
Ellenall a 120 ms kbzepes energiéju
P Finom részecskék okozta felileti sériléssel szembeni védelem az EN 168: 2001., 15.
zéradik szerint
N assal szembeni
Kozepes energiaji szembeni
(5°Crss C)
T nagy ellen védelem szikséges,

akknr a kivalasztott vedoszemuvegen T betiinek kell kvetnie az iités elleni védelmet
jeldld (BT) betiit. Ha a behatés elleni védelmet jelIS betd utan nem all T betdi, akkor a
szemvéds csak nagy égi ré &k ellen,

en almacén (todos los modelos): 3 afios desde la fecha de fabricacion, si se almacena en

adecuadas.
El codigo de fecha del borde del casco indicala fecha de fabricacion (inyeccion de la
copa), y nola fecha del primer uso, ya que el intervalo de tiempo entre Ia fabricacion
y la enirega al usuario puede variar. Cada casco indica el afio y el mes de fabricaci-
n. El afio corresponde al numero en el centro, y la flecha seriala al mes.

CE CE jeldles

Ha a jellés nincs az ésafelss
eszkozre az alacsonyabb szintd védelem érvényes.

FIGYELMEZTETES

Asisakok elnyelik a sisak részleges sériilésébol vagy karosodasabdl szarmazo energiat. Bar az ilyen
jellegii kérosodés esetleg nem lathato azonnal, minden olyan sisakot ki kell cseréini, amely silyos
hatésnak lett kitéve.
Aterméket és annak

is, akkor a teljes szemvéds

itani vagy eltavolitani az MSA ital
e afaniot médon (a fels szemiveg fmtéss tofszdlogesen enavomnatc)
Ne hasznal]cn festéket, matricakat, szénhidrogén alapt tisztitoszereket a sisakhoz vagy a felsd

e
Kerilje az olyan teriletet, ahol aramiités veszélye all fenn.
Soha ne hasznalja a sisakot kizlekedési vagy sport cell sisakként.
Soha e taroljon kesztyit, cigarettat, fildugét vagy hasonl6 targyakat a fejkosar és a sisakhéj bélése
kozott. A helyre szilkség van akkor, amikor a sisakhéjffejkosar elnyeli egy ités energidjat.
Csak MSA altal szalitott vagy jovahagyott tartozékokat hasznaljon a sisak mellett.
Asisak nem dobhatd el, ejthetd le vagy hasznalhat6 tamasztékként.
Az eszkdzt viseld személy bérével érintkez6 anyagok arra érzékeny szemeély esetében allergias

reakciot valthatnak ki.
Amennyiben a fels szemilveget normal latésjavits
{ités hatésat, ami veszélyt jelenthet a felhasznaldjara nézve.
A 5 figg.

felett viseli, ez tovabbif az

a hasznalat

uge
gleleld-e az

afelss szemiiveg jelolését, hogy az
Afelsd szemiiveg csak hasznalat pozicioban (alsé p nylja a vart
Barmelyik felss szemiveg kicserélends, ha megkaroo\odan elejtetiék vagy egyeb médon karosodott.
Afelsd szemiiveg kizarolag az MSA V-Gard 900 tipusu sisakra szerelésre lett kialakitva.

Afelsd szemiiveget egyes vegyi anyagok ténkretehetik.

Asisakot a felhasznal6 fejének méretéhez kell bedllitani a megfelelS védelem érdekében.
AFas-Trac Il pant esetében elérheté mérettartomany: 52 cm és 63 cm kozott.
Bedllitas utan a sisak billenés és elmozdulas nélkiil illeszkedjen.

1. Nyomja a felsé koronapantot a sisak teteje irdnyba.
2. Vegyo'ala sisakol és njomja o a kényelmes viselési magasség oéréssig
iztosi afepa illetve a kivant feffelé latashoz

(alat6sz6g modositasa) szukseg o alltsh 5o 2 ook vese magassagat a fejkosar
fejpantjan lévé kapesok 1. abra szerinti &thelyezésével

4. Amikor a sisak a fejen van, allitsa be a sisak vizszintes helyzetét gy, hogy tolja a fejpant kapcsait
afejpant mentén; ezaltal biztositia a felsd szemilvegnek az esetlegesen alatta viselt latasjavits

valé megfeleld (14sd a 2. dbrat).

)  hilmen eller Sadanne Copadel | Tiempo de aim + MSA recomienda anotar [a fecha del primer uso
DLeD endendo da conﬁr uracio |r~\d|\l/n:uall o capacete pode ser marcado conforme explicado a sequir: orodktos lan ove skode pa ma(enaleme pahj casco en una etiqueta adhesiva (suministrada con cada
o B < a 9’? domato " o5 v vaniiados) + Undga omrader, hvor der er risiko for alvorlige stad mod eller penetrationer af hijelmen. ;:er?; 20 casoos) ,echngr‘ﬁ:gﬁ oopa, Porlo .
espingos de metal derretido (somente para capacetes nao ventiados) + Undgé omrader, hvor der er risiko for alvorlige elektriske stod. :
30°C muito baixas - Brug aldrig denne hjelm som kore- eller sportshjelm. favida :“'g‘;}g’:;‘;;,'f,sgzgi?a de caducidad .
- - Gem aldrig handsker, cigaretter, arepropper eller lignende mellem suspensionen og kanten pé skallen. 4 o defborde enla
440 VAC elétricas (somente para capacetes ndo ventilados) 9 Ol » drepropper g D °9 P: posicion adect .
P X . Dette rum skal bruges, nar skallens kant/suspensionen absorberer kraften ved stod eller slag. . Blepension. sustitiyala cuando esté dariada
EN 50365: Classe elétrica 0 para instalagdes com voltagem nominal até 1000 V « Brug kun tilbeher leveret eller godkendt af MSA sammen med hjelmen. Con 0 sucia o cuando sea necesario por motivos N
e 1500 « Hjelmen ma ikke henkastes, tabes eller bruges som holder. ventilacién _ - higiénicos. N
O capaoete oom isolamento elétrico n&o pode ser usado sozinho. « Materialer, der kommer i kontakt med baererens hud, kan fremkalde allergiske reaktioner hos Sin venti- 3aros +5anos (Ref. GA90041, véanse las instrucciones .
E necessario também usar outros equipamentos de protegao isolantes, de acordo folsomme personer. ’ lacion separadas).
com os riscos envolvidos no trabalho. Verfique as voltagens que podem ser en- B e Llon b bl ; i ot én daft .
. ; pa brillestel med styrke, der ikke er beregnet herti, kan overfare slag, der + Gafas: sustituyalas cuando estén dafiadas o
contradas, ndo ulrapasse os limfs do capacele @ 2o Use onde 2s propriadades boskadiger blems oo dermad udgar e ko for Brugeren Tayadas 6 cuando 10 pasadores conectados .
Isolantes possam ser « Levetiden for overbriller amaenger af brugsbetingelserne. estén dafiados. (Ref. GA90035, véanse las .
Electrostatic- Certificado n® 29406 para uso em aimosferas explosivas: + Kontrollér for at sikre, at nu ogs4 passer il den akiuelle
INERIS Zonas de pd ATEX 20, 21 e 22, gas ATEX IIA akiivitet. *Sin contar el tiempo de almacenamiento "
Condigdes de uso: consulte o certificado em www.MSAsafety. com . opfarer sig kun som forventet i brugsstilingen (iav posifion). P
CE0069 Simbolo CE com nimero de identificagao do érgéo noffficado UTAC com quatro + Usskitale overbriler,der of bovel ridset, e tabf ol o bevet eskaiget / .
digitos . jesignet rug sammen med hieimiype MSA V-Gard 600, oo Ao A — Vs :
Os adaptadores e Geulos integrados estio marcados conforme explicado a segur: . OVEf""”e"‘e kan beskadiges af nogle Vot sofer afes T o Som e .
Justering af hjelmen ViGard 950 (GVFXX) con pantalla facial montando la .
Normas  direlrizes EN166:2001 individual para os olhos Hiclmen skal ustore, 58 den passer t brugerens hoved,for at yde den bedste besktlse. Starreser pantalla facial GAS034. .

— 2 cm 1 63 § o
) Uso geral o me\men justeres, (N s Ucen at sdde skaev sfler forskudt Pantalla facial GA90034 A sisak beallitasa
MSA do fabricante do 4 puntos | GA90038
T Qualidads opica 1. Pres den overste rem mod toppen af hjelmen. 2 Se dispone de una amplia variedad de accesorios en los

S 2 st rjlmen p hovedet og yk neddl  heimen sidder | en passende hod pa hovedet 2puntos | 9100001 i locales MSA
2C12 Filtro UV de acordo com EN170:2002 3 Foratsire, at og for at fa det foretrukne synsfeft Montonera GAS00A0 - Protectores auditvos (orejeras)
B Resisténcia a impacto de média energia 120 ms opeter (ndiing of synsvirke) skaldhje\men on mpdﬁm den igtige hoide pa hovedet  ~ 5o pw— * Soporte girr;adﬁ)g:ggg/es%ggge para lampara y clip
— - ved at fiyte p& hovedbajiens dlips inde i suspensionen som vist i fig. 1 1 retenci
K Resisténcia a danos da superfcie por particuias finas segundo a EN 168: 2001, 4. Nar hjelmen sidder pa hovedet, justeres hjelmens vandrette position ved at skubbe de 6 puntos : ; 3. Annak
m il clips langs hovedbgjlen for at sikre, at overbrilleme passer nejagtigt til overbrillerne med siyrke C%e's&vggo para cascos gﬁggggs ((grwS)) . gg:;egg:;es wnvﬂ e‘ fflc cubrenucas y capuces
a som maske sidder nedenunder. (se fig. 2). a rojo)
cto de média energia a extremas (-5°/+55°C) 5. Drej knappen mod uret for at abne hovedbmlen med palhjul i fuld storrelse. Drej knappen med uret Sudadera de espuma 10153518 Adhesivos d?,a"ge‘fl'iggl‘f:;d (véase la fig. 6) y

So for necesea protagio conta pariculas o afa velocidade  lomperaluras for at stramme og passe il (fig. 3). Cii> do retoncion do banda
T extremas, a protegdo visual selecionada deve estar marcada com a letra T imediata- 6. Hjelmen skal beeres med skyggen vendt fremad. e o e banda | 90042

mente apds a letra de impacto (BT). Se a letra de impacto ndo for seguida pela letra

T, a protego visual deve ser usado apenas contra particulas em alta velocidade a

Justering af overbriller

ambiente. 1. De traekkes opad eller nedad ved brug af begge haender pa gribestropperne (se fig. 4).
CE ‘simbolo CE 2. Vip overbrillerne imod ansigtet for den bedste tilpasning (fig. 5).
” " vy " - 3. O leveres med monteret Hvis du at bruge
Se um simbolo n&o estiver impresso tanto nos adaptadores como nos 6culos integrados, entéo uden vil blive il F/45 ms.
o nivel de protegao que se aplica  protegao completa dos olhos & o mais baixo. Pleje
Inspektion

AVISO

+ Os capacetes absorvem a energia de uma explosao com a destruigo parcial ou dano do capacete.
Ainda que esses danos possam nao ser visiveis imediatamente, qualquer capacete sujeito a impactos
graves deve ser substituido.

Nao modifique ou remova qualquer um dos componentes originais do produto, a n&o ser por
recomendagzo da MSA (¢ possivel remover a vedag&o dos dculos integrados, se prefeir).

« Nao aplicar tinta, adesivos, produtos de limpeza a base de hidrocarbonetos ou solventes no capacete

ou nos éeulos integrados, eles podem danificar os materias.

Evite areas em que exista a possibilidade de sofrer impacto ou penetrago grave no capacete.

Evite areas em que exista a possibilidade de sofrer choque elétrico grave.

Nunca use esse capacete para conduzir veiculos ou praticar esportes.

Nunca guarde luvas, cigarros, fones de ouvido ou objetos semelhantes entre a suspenséo

& o formo do casco. Esse espago é necessario quando o cascol a suspensao absorve a energia de

um impacto.

+ Use apenas acessorios aprovados ou formecidos pela MSA com esse capacete.

Nao jogue, nem deixe cair o capacete, e ndo o use como suporte.

Os materiais em contato com a pele do usuario podem causar reagdes alérgicas em individuos

Normen und Richtlinien: EN166:2001

=) Aligemeine Verwendung

Oculos integrados usados sobre lentes corretivas nao indicadas podem transmitir impactos que
venham a danifcar s entes conelvas, gerando um perigo para o st

Avida il dos Gculos integrados depende das condigdes de

Veriique 0s simbolos martados nos Geulos integracigs para for cerleza de que os Gculos s30
suficientes para atividade pretendida.

Os doulos integrados tém o desempenho esperado somente na posigéo de uso (abaixados).
Quaisquer dculos integrados que tenham sofrido arranhdes, danos ou queda tém que ser

Os eulos integrados foram concebidos exclusivamente para a montagem nos capacetes

quimicas podem danificar os éculos integrados.

O capacete tem que ser sjustado a0 tamanho da caboga do usuirio para garantr pofego adequada
Faixa de tamanhos com tiras Fas-Trac lIl: 52 cm a 63 cm
Quando ajustado, o capacete deve ficar bem posicionado, sem balangar ou se deslocar.

1. Empurre a tira do topo da cabega para o topo do capacete.
2. Coloque o capacete sobre a cabea e empurre para baixo até alcangar uma altura confortavel

3. Parater certeza de que a tira para a cabega & compativel com a altura da cabega e obter a viséo
para cima de sua preferéncia (mudanga do angulo de viséo), ajuste a altura de Uso do capacete,
se necessdrio, reposicionando os clipes da tira para a cabega entre as suspensoes, como

4. Quando o capacete estiver na cabega, ajuste a posigéo horizontal do capacete, deslizando os
clipes da tira para a cabeca ao longo da tira para a cabega e garantir que os 6culos integrados se

alentes corretivas usadas por baixo. (Veja a Fig. 2).

5. Gire 0 botao no sentido anti-horério para abrir a0 méximo a faixa com catraca. Gire o botao no
sentido horério para apertar e ajustar (Figura 3).

MSA des Herstellers .
1 Optische Giite
MSA GB 2612 UV-Filter nach EN170:2002 .
B & gegen mit mittlerer Energie 120 ms .
This helmet provides limited top impact and penetration protection, the integrated over spectacles provide o igkeit gegen igung durch Kieine Teilchen nach
liited eye protecton against fing ragments,chips, parces, sand and simiar hazards. K EN 168:2001. Abschnitt 15 * Os doulos inteq ann 300,
+ EN 397 : 2013 options: -30°C /LD / 440 V AC / MM N gegen * Algumas
+ For non-vented helmets only: EN 50365 : 2002 Bestandigkeit gegen StoRbelastung mit mittlerer Energie bei extremen Temperaturen Ajuste do capacete
Depending on the individual helmet configuration, the helmet may be marked as explained below: (-5 °C/+55 °C)
LD Lateral Deformation Wenn Schutz gegen Teilchen mit hoher
MM Molten metal splash (only for non-venied helmels) T ggltérdneemch st dan st der gewshite Augenschutz mit P Buchs'aben Tzukenn-
-30°C Very low {BT). Wenn nach clem Buchstaben zum Stofestigkeiisgrad nich der Buchstabe T folgt
240 VAC Electrical properties (only for non-vented helmets) dann darf der Augenschutz nur bei Raumtemperatur zum Schutz vor Teilchen mit hoher
/erwendet werden. para 0 uso.
EN 50365: Electricaldass O forinstallaons with nominal voltage up to 1000 VAC =
and 1500 CE CE-Kennzeichnung
The e\ectncally insulating helmet cannot be used alone. Itis also necessary to use Wenn ein Symbol nicht sowohl auf den Adaptern als auch auf der Uberbrille abgedruckt st, gilt das
other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Check  niedrigere fir den gesamten mostrado na Fig
voltages likely to be encountered, do not exceed the limits of helmet and do not use g
where the insulation properties could be
Electrostatic- ~ Certificate n° 29406 for use in explosive atmospheres : WARNUNG adaptem
INERIS ATEX Dust zones 20, 21 and 22, ATEX gas A
Conditions of use: see cerifi www. « Helme nehmen die Energie eines StoRes auf, indem sie selbst teilweise zerstért oder beschadigt
CE0069 CE mark with four digit identification number of the Notified Body UTAC werden. Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, soliten alle Helme nach einem schweren Stofs

The adapters and over spectacles are marked as explained below.

ersetzt werden.
Verandem oder entfemen Sie ohne Empfehlung von MSA keine Original-Bauteile des Produkts (falls
gewinscht, darf die Dichtung der Uberbrille entfernt werden).

Standards and directives: ___EN166:2001 Personal eye equipment + Tragen Sie keine Farbe, Aufkleber, oder L6 ittel auf
B Gonoral Use dem Helm oder der Uberbrille auf, da diese den Materialien schaden kbnnten.
+ Meiden Sie L in denen der Helm schweren StoRen oder Durchdringung ausgesetzt
MSA i of the sein konnte.
1 Optical quality + Meiden Sie gm%ebung:n in denenl scr‘\erri Stromsctl;\égse auﬂrl‘re‘(en konnten.
—— . ie diesen Helm niemals als Fahrzeug- oder Sporthelm
2C-1.2_ UV Filtering according to EN170:2002 + Bewahren Sie niemals Handschuhe, Zigaretten oder ahnliche Gegensténde zwischen der
B Resistance to medium energy impact 120 ms auf. Dieser Raum wird gebraucht, wenn die Schale/ die
K Resistance to surface damage by fine particles according to EN 168: 2001, clause 15 Innenausstattung die Energie eines Stoltes aufnimmt.
- . Sie mit diesem Helm nur von MSA geliefertes oder zugelassenes Zubehdr.
N Resistance to fogging .

Resistance to medium energy impact at extremes of temperatures (-5°/+55°C)
If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the
T selected eye-protector should be marked with the letter T immediately after the impact letter
(BT). If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used
against high speed partices at room
CE___ CEmark
If a symbol is not printed on both the adapters and the over spectacles, then the lower level of protection
does apply to the complete eye protection.

Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact should
be replaced.

Do not modify or remove any of the original component parts of the product, if not recommended by
MSA (tis possible to remove the seal of the over spectacles if preferred).

Do not apply paint, stickers, cleaning products with a hydrocarbon base or solvents to the helmet or
over spectacles, these could damage the materials.

Avoid areas where the chance of severe helmet impact or penetration exists.

Avoid areas where the chance of severe electrical shock exists.

Never use this helmet as a vehicular or sports helmet.

Never store gloves, cigarettes, earplugs or similar objects between the suspension and the shell liner.
This space is needed when the shell/ suspension absorbs the energy of an impact.

Use only MSA supplied or approved accessories with this helmet.

The helmet must not be thrown, dropped or used as a support.

Materials that come in contact with the wearer's skin could cause allergic reactions in susceptible
individuals.

Over spectacles worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may
damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the user.

Service life of over spectacles depends on the conditions of use.

Check over spectacles marking to ensure that the over spectacles are sufficient for the intended
activity.

The over spectacles only perform as expected in the in use position (low position).

Any over spectacles that have been scratched, dropped or damaged must be replaced.

The over spectacles are designed exclusively for assembly on MSA V-Gard 900 helmet type.

The over spectacles could be damaged by some chemicals substances.

Helmet adjustment

The helmet must be adjusted to the size of the user's head to ensure adequate protection. Size range with
Fas-Trac lIl hamess: 52 cm to 63 cm.

When adjusted, the helmet must fit without tipping o shifting.

1. Push top crown strap towards top of helmet.

2. Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height is reached.

3. To ensure that headband is compatible with head height and to get the preferred upward vision
(change of vision angle), adjust the helmet wearing height if necessary by repositioning the
headband clips within the suspensions as shown in Fig. 1.

4. When the helmet is on the head, adjust the horizontal position of the helmet by sliding the
headband clips along the headband to ensure the over spectacles correctly fit over corrective
spectacles that may be wom underneath. (see Fig. 2

5. Tum knob counter-clockwise to open ratchet band to its maximum size. Turn knob clockwise to
tighten and fit (Figure 3).

6. The helmet must be worn the peak facing forward.

Over spectacles adjustment

1. Position by pulling it up or down using the grip tabs with both hands (see Fig. 4).

2. Tiltthe over spectacles towards the face for an optimal fit (see Fig. 5).

3. The over spectacles are delivered with a rubber seal fitted. If you prefer to use the over spectacles
without the seal, the impact performance will be derated to F/45 ms.

Care

Inspection

Before and after each use, inspect the shell, over spectacles, suspension and lining for breakage, cracks,

craze pattem, discoloration, chalky appearance, or any other unusual condition.

If any of these conditions exist, replace the helmet immediately, as these conditions can indicate that the

helmet has lost its capacity to protect from impact, penetration, and/or electrical shock.

Cleaning/Disinfection

Helmets and over spectacles must be cleaned regularly for easy inspection and to help the wearer avoid

skin imitation. Use water or water with a mild detergent and a soft cloth. (Do not use harsh detergents,

solvent based products or abrasive materials).

Storage/Transport

The helmet should be transported in sufficiently robust packaging to prevent accidental damage to the

shell or harness.Store in a proper storage bag and/or in a closed cabinet to avoid extended exposure to

Der Helm darf nicht geworfen, fallen gelassen oder als Stiitze verwendet werden.

Materialien, die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen, konnen bei empfindlichen Personen
allergische Reaktionen hervorrufen

Uberbrilen, die iber nicht

getragen werden, kbnnen

welche die kénnen und somit eine Gefahr

fiir den Benutzer darstellen.

Die Nutzungsdauer von Uberbrillen ist von den Verwendungsbedingungen abhéngig.

Priifen Sie die Kennzeichnung der Uberbrille und stellen Sie sicher, dass die Uberbrille der
vorgesehenen Titigkeit geniigt.

Die Uberbrille erfiillt ihre Funktion nur in Gebrauchsstellung (abgesenkt).

Zerkratzte, gestlirzte oder beschadigte Uberbrillen miissen ersetzt werden.

Die Uberbrille ist ausschlielich zur Montage an MSA Helmen vom Typ V-Gard 900 vorgesehen.
Die Uberbrille kann von chemischen Stoffen angegriffen werden.

Einstellung des Helms

Der Helm muss an die KopfgroRe des Benutzers angepasst sein, um angemessenen Schutz zu bieten.
GréRen mit Fas-Trac lll-Innenausstattung: 52 cm bis 63 cr

Nach der Anpassung muss der Helm sitzen, ohne zu klppen oder zu verrutschen.

1. Driicken Sie die oberen Tragbander zur Helmschale hin.
2. Setzen Sie den Helm auf und driicken Sie ihn nach unten, bis eine bequeme Tragehche erreicht

ist.

3. Umsicherzustellen, dass das Kopfband zur Kopfhdhe passt, und um die gewiinschte Sicht nach
oben zu erreichen (Anderung des Blickwinkels) passen Sie nétigenfalls die Tragehdhe des Helms
an, indem Sie die Kopfband-Clips der Innenausstattung wie in Abb. 1 dargestellt verstellen.

4. Wenn sich der Helm auf dem Kopf befindet, verstellen Sie die waagerechte Helmposition, indem
Sie die Kopfband-Clips am Kopfband entiang verschieben und so dafir sorgen,
dass die Uberbrille gegebenenfalls gut tiber eine darunter getragene Korrekturbrille passt (siehe

2).

5. Drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn, um das Ratschenband maximal zu &ffnen.
Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, um das Band passend festzuziehen (Abbildung 3).

6. Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.

Einstellung der Uberbrille

1. Stellen Sie die Position ein, indem Sie sie mit beiden Hénden an den Grifflaschen nach oben oder
unten ziehen (siehe Abb. 4).

2. Schwenken Sie die Uberbrille zum Gesicht, so dass sie optimal passt (siehe Abb. 5).

3. Die Uberbrille wird mit montierter Gummidichtung geliefert. Wenn Sie die Uberbrille lieber ohne:
Dichtung verwenden, wird die Leistung bei Aufprall auf F/45 ms verringert

Pflege

Priifung

Uberpruien Sie vor und nach jeder Verwendung die Schale, die Uberbrille, die Innenausstattung und

die Stoschutzpolsterung auf Briiche, Risse, Haarrisse, Verfarbung, kreidiges Aussehen oder sonstige

auBergewdhnliche Erscheinungen.

Ersetzen Sie den Helm sofort, wenn elne dieser Ersche\nungen auﬁnli da ein Solcher Zustand darauf

hinweisen kann, dass der Helm seint or Stol

6. O capacete tem que ser usado com o pico virado para a frente.
Ajuste dos éculos integrados

1. Posicione puxando para cima ou para baixo, usando as abas de manuseio com as duas m&os
(veja Fig. 4).
2. Incline os 6culos integrados na direcéo do rosto para um ajuste ideal (veja a Fig. 5).
3. Os 6culos integrados séo fornecidos com uma vedac&o de borracha montada. Se preferir usar os
Gculos integrados sem a vedagéo, o desempenho contra impacto sera rebaixado para F/45 ms.
Cuidado
Inspeg::io
Antes & depois de cada uso, inspecione o casco, os éculos integrados, a suspensao e o forro para

identificar quebras, rachaduras, padrdes de fissuras, descoloragao, desbotamento ou qualquer outra
condigéo fora do comum.
Se encontrar qualquer uma das condiges acima, substitua o capacete imediatamente, pois isso pode
indicar que o capacete perdeu sua capacidade de proteger contra impacto, penetracao elou chogue
elétrico.
Limpeza/desinfecgao
Capacetes e 6culos integrados tém que ser limpos regularmente para facilitar a inspegao e evitar que o
usurio tenha irftagzo na pele. Use 4gua ou 4gua com um detergente neutro e um pano macio. (N&o use
detergentes agressivos, produtos a base de solventes ou materiais abrasivos.)
Armazenamentol/transporte
O capacete deve ser emuma robusta, para evitar danos
acidentais do casco ou da tira para a cabega. Guarde em bolsa adequada para o armazenamento e/ou
em um armario fechado, para evitar que fique exposto por muito tempo o sol, frio, umidade, fumaga etc.
Guarde o capacete em uma bolsa protetora MSA (GA90039). Guarde os 6culos integrados dentro do
capacete (fora da posicao de uso).
Para capacetes EN 50365 classe 0:

m um recipiente adequado antes e entre as um.zagues €20 +15 °C longe de fonte o calor para
garantir o desempen
Descarte no fim da vida util

Inden og efter hver brug skal skallen, overbnueme suspensionen og foringen efterses for brud, revner,
eller anden unormal tilstan
Hvis nogle af disse forhold gor sig geeldende, skal hielmen straks udskiftes, da disse tilstande kan betyde,
at hjelmen har mistet sin evne til at beskytte mod slag og sted, penetrationer ogleller elekriske stad.
Rengering/desinficering
Hjelme og overbriller skal rengares regelmasssigt, sa de er lette at kontrollere og for at hjzelpe brugeren
med at undga hudiritation. Brug vand eller vand med et mildt rengeringsmiddel og en bled klud. (Brug
ikke skrappe produkter eller slibende materialer).
Opbevaring/transport
Hjelmen skal transporteres i en tilstraekkelig robust emballage for at forhindre tilfeeldige skader af
skallen eller selen. Skal opbevares i en riglig opbevaringspose og/eller i et lukket skab for at undgéa
forizenget eksponering for sollys, kulde, fugtighed, udstadningsgas osv. Opbevar hjelmen i en M

bevar inde i hjelmen (i ude af brug-position).
EN 50365 klasse 0-hjelme: Anbefalet opbevaringstemperatur, ukomprimeret i en passende beholder, far
og imellem brug, er 20 +15° C veek fra varmekilder for at sikre ydeevnen
Bortskaffelse af produkt
I?ﬂ Bortskaf i henhold il lokale regler.
Levetid
Hjelmens levetid pavirkes af de(t) materiale(r), den er lavet af, samt de omgivelser, den anvendes og
opbevares i. Kontakt MSA for anbefalinger vedrarende dette emne. Pa lager (alle modeller): 3 ar fra
produktionsdato ved opbevaring under korrekte forhold.
Datokoden pa kanten af din hjelm er fremstillingsdatoen (injektion af skallen), ikke
datoen for forste ibrugtagning, eftersom perioden mellem produktion og udlevering il
brugeren kan variere. Hver hjelm har produktionsar og -méaned patrykt. Aret er tallet i
midten. Pilen viser maneden.

Para mas informacion, contacte con MSA. Esta prohibido modificar el producto o los accesorios sin el
consentimiento previo del fabricante.

El manual del accesorio correspondiente incluye la informacion sobre cémo montar el accesorio en los
cascos.

MSA EE

See Kiiver pakub peale piiratud 165gi- ja i prilld pakuvad
simadele piiratud kaifset lendlevate tilkkide, laastude, osakeste, liva ja samaste ohuallikate vastu.
Kiver on sertitseeritud vastavalt standardile:
N 397: 2013 lisadega: -30°C / LD / 440 VAC / MM
- Vaid Shku mittelbilaskvate kiivrite jaoks: EN 50365: 2002
Soltuvalt kiivri v6ib Kivri mérgistus olla jrgmine:
LD

5. Forgassa el a gombot az Sramutatd jarasaval ellentétes irdnyban ahhoz, hogy a racsnis pantot a
maximalis méretiire nyissa ki. Forgassa el a gombot az dramutaté jérasaval egyezé iranyban a
megszoritashoz és az illesztéshez (3. abra)

6. Asisak viselése kdzben a cstics nézzen eldre.

Afelsé szemiiveg beallitasa

1. Helyezze el gy, hogy a szoritécsatok filleit két kézzel megfogva fel- vagy lehtizza (14sd a 4. 4brét).

2. Azoptimélis illeszkedés érdekében billentse a felsé szemiiveget az arc felé (lasd az 5. abrat).

3. Afelsé szemiiveget gumi témitéssel ellatva szallitiuk. Ha a szigetelés nélkil szeretné hasznalni a

. felsd szemiiveget, az Utésalldsag F/45 ms értékre lesz lemindsitve.

Apolas

Vizsgalat

Minden haszndlat el6tt és utan ellendrizze a sisakhéjat, a felsé szemiiveget, a fejkosarat és a bélést,
hogy van-e rajtuk térés, repedés, hajszalrepedss, elszinezédes vagy krétaszerii elvaltozas, illetve egyéb

szokatlan jelenség.

Ha ezen jelenségek bamelyike fennéll, azonnal cserélie ki a sisakot, mivel ezen jelenségek jelezhetik,

hogy a sisak mar nem véd az ités, a behatas ésivagy az aramiltés ellen.

Kiljejaikus
MM Sulametall (vaid Shku Kiivrite jaoks)
-30°C Véaga madal
440VAC Elektrilised omadused (vaid Shku Kiivrite jaoks)

EN 50365: kuni 1000 V AC ja 1500 V DC

Asisak és a fels szemiiveg rendszeresen tisztitandd azért, hogy a visels akadalymentesen kilsthasson
és elkeriilie a bérimitaciot. Hasznaljon vizet vagy vizet és enyhe mosdszert, valamint puha torickenddt. (Ne
hasznéijon er6s tiszito 3 alapi termékeket vagy dorzsdi6 hatést anyagokat).

% .

jaoks on ohutusklass 0
Eleldrisolatsicoriga kivrt i ohi kasutada Gksinda, Téendavalt tieh kestta-
da vad

A

riskidele. Kontrolige kbige proachiiobind pingete sobivust, &rge tletage
Kilvri piirvrtusija rge kasutage seal, kus vdivad isolatsiooniomadused
ohtu sattuda.
Sertfikaat n° 29406 plahvatuslikus keskkonnas kasutamiseks:
ATEX tolmutsoonid 20, 21 ja 22, ATEX gaas lIA

: vaata sertifikaati www.

CE-mérgis teavitatud asutuse UTAC nefjanumbrilise identifitseerimisnumbriga

Elektrostaatiline INERIS

CE0069

Asisak elegendden ers csomagolésban szalmandc ami megel6zi a slsakhej vagya| pént karosodasat.
Tarolja a sisakot megfeleld Zért rilhet
ahidegnek, a paratartalomnak, a klpufogogazoknak stb valo kllelisegel Tarcua a Sieaor MOA

Arolja a felsd isak Kivil
EN 50365 szerinti 0. osztélyu sisaknal: Az ajanlott térDIéSI hémérsék\el 20 £15 °C, sfiritetlen 4llapotban
megfeleld taroléban, hasznalatok elétt és kozott, valamint a teljesitmény érdekében ne tarolja hoforras
kézelében.
Artalmatlanitas az élettartam végén

&5 Anelyiel

asok szerint artalmatlanitsa.

Adapterid ja pealkantavad prillid on mérgistatud allpool kirjeldatud viisil:

Azilyen sisakon hasznos & 5 hasznslt anyag(ok) tpusa
és az, hogy milyen komyezetben hasznal o erolck o ssakokat, Ezvol Kapesalatban
Allalattol

‘Standardid ja direktiivid: EN166:2001 Isiklikud sil

k, illetve MSA
vallal bt javasiiok Enarthai6540: dd (tinden modeli). & gyarias d4tumator szamitott 3
év megfeleld tarolasi feltételek mellett.

(G Uldkasutus Asisak peremén IévG datumkod a gyartas datuma (a sisakhé frocosdntése), nem
Hjelmskal | Opbevaringstid | _Levetic |- MSAanbefaler, at datoen for forste i MSA Tootja kood dlatbavetel napja, mivel a gyartas és a felhasznalo szamara torténG
skrives pa et mzerkat (medfolger i hver kasse p - i id6szak valtozé lehet. Minden sisak a gyértas évét és honapjat
ABS med 20 hjelme), som derefter Kiistres pa skallen. 1 Optiliste vahendite kvaliteet mutatja. Az év a kzépen I6vé szam, a nyil pedig a honapra mutat
Dette er normalt den dato, hvorfra hjelmens levetid ~_2C-1.2 UV filter vastavalt EN170:2002
beregnes. Udibsdatoen kﬂ" o954 sta angivet B MGoduka energiaga 166gi 120 ms suhtes vastupiday
under kanten pa det rigtige st z
ventileret « Suspension: Udskif, nar beskad‘gé. eller forure- Peenete osakeste poolt tekitatud pinnakahjustuste suhtes vastupidav vastavalt standar- _
ikke- 3ar +5 4 net, eller som krzevet af grunde dile EN 168: 2001 punkiile 15 Sisakné] |_Tarolasiids | Elettartam' |+ Az MSA javasolja, hogy ifja r az els6 hasz-
ventileret (Del i, GAS0041, se separat vejledning.) Udustamise suhtes vastupida nalatbavetel datumat egy matricara (20 sisakot
« Overbriller: Udskif, nr beskadiget eler ridset, ller ustamise suhtes vastupiday S— ABS tartalmazo dobozok tarlozéka), majd ragassza azt
nér de forbundne drejetappe er beskadiget. (Del Mﬂﬂduka energiaga I83gi suhtes aarmuslikel temperatuuridel (-5°/+55°C) vastupidav. a sisakhéjra. Ez rendszerint azon datum, amikor
nr. GA90035, se separat vejledning.) tuuridel, az élettartam kezdetét veszi. A lejarati datum a
— — T peaks valitud simakaitsevahend olema mérgistatud T-tahega, T Jargneb perem al3, megfeleld helyre is felirato.
1 tillaeg til opbevaringstiden ftahtedsle (BT).Kui l5Ggtahed oifrgne T Shele, ohib sinakaitsevanandit kasutada + Fejkosar: cserdlie, amikor sériilt vagy
suure energiaga I0¢ szennyez0dst, letve amikor higénia okok miatt
Tilbehar [ CE = e ezs | 3¢ +5ev (sélik 9 SA90041, lasd a kilon hasznélati
. nem szelloz6 ikksz. l4sd a killon hasznalati
Overbriller GA90035 I(Jet er mul‘gl at @vm&éﬁo}//e%?eﬁ? Kui nii adapteritele kui ka pealkantavatele prillidele pole seda simbolit prinditud, kehtib kogu st)
[Fierd A (GVFXX) ned overbrilertl . Simakaiisevahendie madalam katsease. . pasta Szomiveg: Cseréle ki, ha megril
megkarcolédott, vagy ha a csatlakoztat
fing af visir GAY0034.
megsériiltek. (Cikksz. GA90035, lasd 2
Visir GA90034 HOIATUS hasznalati utasitast.)
4-punkts hagestrop GA90038 En raekke tilbeher fas hos de lokale MSA- *A trolasi idn felil
2-punkis hagestrop 9100001 andere: + Kiivrid imavad salise vGi kivri Kuil aolne katiustus o
P 5A0040 - Horeveen grugi ol ssmapigu o, o Kiver vala vehetada. kul 596 on soaslraoKS 165 1 opciok
lagest . og holderclip til + Arge muutke ega eemaldage tihtegi toote originaalosa, kui seda pole MSA poolt soovmatud (soovi L P
V-Gard 930 GA%001 hovedbojle korral vdib eemaldada pealkantavate prilide thendi), Felss szemiiveg GA90035 Afels6 szemivegekkel felszerelt V-Gard 930
6-punkts . C;%;S:]fizl";"f‘\‘/‘?rb’fggkes‘ag 0 sommer Arge kandke Kilvrile ega pealkantavatele prilldele varvi, kleebiseid, siisivesiniku- vai lahustibaasil (SGeyeCI a‘a‘aklﬁ“a/féxx) GA90034 arcvéds segitse-
V-Gard 900 GAS0036 (g3 g puhastusvahendeid, sest need voivad materjale kahjustada.
GAB0037 E?wd; . m:‘g"é"“;;;”ge olmmaeter so g, §)cg | VAlige pifkond kus voivad it ohusiavad tugevad 663 o penetasioon. __ V-Gard 950 (GVFXX) termekké.
10153518 {iipasning af 0G0 - + Valtige pirkondi, kus esineb raske elekiris6gi oht Arcveds GA90034
_ - Arge kunagi kasutage seda kivrit sdidu- voi spordikiivrina,
Holderclip til hovedbejle pa V-Gard 900 | GA90042 + Arge hoidke kinnituse ja kesta voodri vahel kindaid, sigarette, kervatroppe voi mid samaseid esemeld. 3 ponios allsz] GAD00%
Kontakt MSA o deriges olysninger Dt ool encreprodude el ibehar Seda vahe on tanvis, et kestkinnitus saaks I60gi korral energia endasse imeda P 00001 Atatozskok teles skija megrendehets az
producentens godkent - Kasutage selle kivriga iksnes MSA tamitud v6i heaks kidetud tarvikuid. 2 pontos allszi MSA holyipari oo ok
Oplysninger om, hvordan tibehor fastgores t h jelmene, findes i brugsanvisningen tiltibeharet. + Seda kiivrit ei tohi visata, kasutada toena ega lasta sellel maha kukkuda. Allcsésze GA90040 alzsieds (vedo)
plysning 9 B 9 9 + Kandja nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad pohjustada tundliku nahaga inimestel allergilist V-Gard 930 ; Homlokdisz 'a"“/'ampa'am’ és fejpant kapocs
reaktsioon e GA90041
prilld, mis raamidele peale, voivad kanda loogid  -0.Pontos felkosar .
+ Lathatosagi matricak (lasd a 6. abrat) és a
edasi ja pohjustada korrektiivsetele prillidele kahjuslusw ning seega seada kasutaja ohtu \V-Gard 900 sisak matricak GA90036 (szlirke)
MSA GR + Pealkantavate prillide toaeg soltuv kasutustingimustest GA90037 (piros) logé egyedi igényekhez igazitasa
+ Kontrolige pealkantavate prilide margistust, prilid on si Hab i & pant 10153518
To xpavoc auto npowzpn TepiopiLyn) mpogTaoia amd Kpajon aTy Kopugr K BTpaN, v kasutamiseks pisavad. x ;
- Pealkantavad prlid toimivad vastavalt nouetele Gksnes siis, kui need on kasutuseks moeldud asendis  —-Card 900 fejpant kapocs | GA90042

60BETa u

pOCTACIC Y10 Ta PG EvavTi

xlélwv o K VOOV,
75 kg TS thcn THOTOTEve Kt

+ EN397: 2013, emhoyéc: -30°C /LD 440 VAC MM

+ M6vo yiat jn aepigopeva kpdvn: EN 50365: 200

AvGMoya e TV EKGOTOTE SIGGPGWOT] TOU, TO Kpﬂvog EVBEXETaI Va GEPE! GNAVOEIG GTTWG EENYOUVTa

(alumlses asendis).
Bik ftilkadega voi prillid tuleb valja vahetada.

Pea\kamavad prillid on maeldud kasutamiseks tiksnes MSA V-Gard 900 Kivritiiiipi kooste osana.

Pealkantavad prillid véivad keemilise ainega kokkupuutel kahjustada saada.

K ri kohandamlne

rapaKT
L/B Doscart do acordo com s rogulamentos locais gaKGs e ;.m  ule kohandada vastaval asutaa pea surusele, ot tagada pisav kats, Fas-Tra l pearihmad
Vida atil _ MM BrayoveG Npévou pErGAOU (400 via kpavn) Kui kiiver on peab see asetsema peas kaldu vajumata véi nikkumata.
Aduragao da vida il desse capacete soffe influéncia do tipo de material usado na sua edss g ERTa— ORI P
condicbes amblentais em que ele é usado e armazenado. AMSA podera formecer Gesaesse oAU xapnAf) 1. Liikake Glemist rihma Kilvri Glaosa suunas.
rospono. Durabiidads em ammazenamento (iodos 03 modelos): 3 anos & part da data do fabrcagdio, s 440VAC HAEKTPIKEG IBIOTITEG (HOVO Yict pn Kpévn) 2. Asetage kiver péhe ja liikake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.

armazenado em condigtes adequadas

0 cédigo de data na aba do capacete mostra a data de fabricagéo (injecdo do
casco), néo a data de inicio da utiizagao, pois o periodo entre a fabricagao e a
distribuigo para o usudrio pode variar. Cada capacete mostra o ano e 6 més da
fabricagdo. O nimero no centro & o ano, a seta aponta para o més.

EN 50365: HAEKTPIKI} KAGOT) 0 Yic EYKATOOTAGEIG e OVOCOTIKT TGN £wg Kol
1000 V AC kai 1500 V DC

To KpavOc i AEKIPK) ovuson Sev uTopel va ypriatoTonge ovo rou
ATiareita 1 xprion Kl GAOU JOVLTIKOU TIpOOTATEUTIKOD eE0TAIGHOI
QVGAOYa E TOUG KIVBUVOUG TToU EVEXE! ) EpYasia. EAEYETE TG TaoEIC oy
EVBEXETal Va TIPOKGWOUY, LNV UTTEPBAIVETE Tt OpIG TOU KPAVOUG Kat v

A

3. Tagamaks, ot peapael on K5l peakorgustega veslavuses a el saavulada sooviud espoole
nahtavus muutmine), vajadusel
kinnituste siseseid peapaela klambreid, nagu aiatod joonisel 1.

4. Kuikiver on peas, reguleerige kivri horisontaalset asetust, libistades peapaela kiambrit msda
peapaela, tagamaks pealasetsevate priide korrektse asetuse korrektivsete prilide peal, mis
vivad olla allpool kulunud. (vt joonis 2).

Casco do
capacete

Tempo de
armazenamento

ABS

'AMSA recomenda anolar a data do primeiro uso
em uma etiqueta adesiva (fornecida com cada
caixa de 20 capacetes) e colar a efiqueta no

a data em que a vida
it comega. A data de expiragao também pode ser
escrita sob a aba, no local apropriado.
Suspensao; substitua quando estiver danificada

por

Vida utif

Tovabbi felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. A termék vagy a tartozékok nem médosithatok a gyartd
engedelye nélkil.

Atartozékok sisakra valo
tartaimazza.

a vonatkozo hasznalati utasitasa

MSA IT

Questo elmetto offre una protezione limitata allimpatto e alla penetrazione della parte superiore del capo,
cosi come | sovraocchiali incorporat assicurano una protezione limitata degli occhi da frammenti volant,
truio, parcelle sabbia o risch simil

L'eimetto & certificato secondo le norme:

< EN397:2013 opzioni:-30C / LD/ 440V AC MM

+ Solo per elmetti non ventilati: EN 50365:

Aseconda della sua configurazione mdwldua\e, Ie\metto pud essere contrassegnato come spiegato
disequito:

ventilado

raztes higienicas
e NG/
nao ventiado

+5 anos (Peca N° GA0041, veja instrugdes sepa-
adamento.)
culos integrados: substituir quando estiverem
danificados ou arranhados, ou quando as co-
nexdes giratdrias estiverem danificadas. (Pega N°
GA90035, veja instrugdes separadamente.)

3anos

eingebiiit haben kénnte.
Reinigung/Desinfektion
Helme und Uberbrillen miissen regelméfig gereinigt werden, um leicht iberpriift werden zu kinnen und

*Além do tempo de armazenamento

10)

um Haulreizung des T T’(age’s 2u vermeiden. Venwenden Sie wvasser mit einem milden Oculos integrados GA90035 £ possivel converter o V-Gard 930 Vo
B & GVDXX) com éculos integrados em um

s B 030 LGV corm prototer tacml GAS0034.
Der Helm muss in stabiler jert werden, so dass die Schale und Protetor facial GAI0034
die nicht I werden. Bewahren Sie ihn in einem Tira para o queixo de 4 pontos | GA90038

undioder in einem rank auf, damit er nicht tber langere Zeit - Uma oferta completa d 4 d |
Sonnenlicht, Feuchte, Abgasen usw. ausgesetzt ist. Lagern Sie den Helm in einem MSA Tira para o queixo de 2 pontos | 9100001 pe o"s‘apg o e d:Magzmms esta disponivel
(GAS0039) Bovwalen Sie e Uberbrileim nneren des Heims auf (nhtin Queixeira GA90040 ! o Audt
Fiir Helme nach EN 50365, Kiasse 0: Die zum F druckireiin  V.Gard 930 " Stpotedocracaporedolantema o
ﬁlr}em(g;;lg?sewcr\ Behalter vor und nach jeder Verwendung, auRerhalb des Bere\chs von Ao 6 pontos GA90041 de?elencao da tira papra a cabe v

elrigh 20 £15 ° - Tiras para o ueino, faas conita suor
Entsorgung nach Ende der Nutzungsdauer V-Gard 900 S00% (cinza) Formus de ivermo, capss para o pescogo
. ) e forros de v
& Entsorgung unter Einhaltung der étichen Vorscrien. adesivos de capacetes (vermelho) . Adesios de alts visibildade (veja Fig. 6)
uer Faixa de espuma contra suor | 10153518 e logotipo customizado

Dio Nuzungsdauer diesos Helms hangtvon den zu seiner Herstollung verwendelen Materiaien sowie G dertencio da
on don Ungebungen ab, i dene dsr Holm verendel und gelagor i, Empioungen 2 dioem & Cabega v-Cara oo datiapara | Gagoo2

Thema erhalten Sie von MSA. Lagerfahigkeit (alle Modelle): drei Jahre ab
geeigneten Lagerbedingungen.
Der Datumscode auf dem Schirm des Helms st das

Entre em contato com a MSA para mais informagdes. E proibido modificar o produto ou os acess6rios
sem a aprovagéo do fabricante.

der
Schale), nicht das Datum der Der Zeitraum zwischen Herstellung

3o sobre como conectar acessdrios aos capacetes encontra-se no manual referente aos

acessorios.

und erstem Einsatz variiert. Jeder Helm ist mit Herstelljahr und -monat
net. Das Jahr ist die Zahl in der Mitte; der Ple\l zeigt auf den Monat.

MSA cz

ICIOTIOIEITE O TIEPITITWEIC GTIOU Of HOVAWTIKES IBIGTITEG EVEEXETal Vel 5 Kearsko nuppu v fihma avamisek iseks ja
Xonows a < M S 10IGTTES EVOEX ke nuppu pépdeva (oonis 3). L LD alla per carichilaterali
FAexTpoTamkG-INERIS _ MoromonTiko ap. 20406 v xion o2 Ekpnmm T — o e i 64 pp gloks suunatud ettepoole. MM Protezione contro gli spruzzi di metallo fuso (solo per elmetti non ventilati)
X Zayveg oKovg 20, 21 Kai 22, ATEX aépio IIA prillide -30°C molto basse
Suverikeg xpriong: BA. oInTIKG o1 s{zusuvcn www. m 1. ioneerige, tommates seda molema kaega iles vGi alla hoide: 440 VAC Proprieta elettriche (solo per elmetti non ventilati)
CE0069 Zipavon CE pe yvp KWBIKO ToU (vt joonis 4). EN 50365: classe elennca 0 per impianti con tensione nominale fino a 1000
UTAC 2. Optimaalse asetuse tagamiseks Kallutage pealkantavad prillid néo ette (vt joonis 5). ﬁ Vca.e 1500V c
O TIPOGTPHOYEIG Kall Ta TTPGBETA YUGAIG GEPOUY GGV BTG EENYEITal TIAPAKATL 3. Pealkantavaid prille tamitakse kummist tihendiga. Kui eelistate kasutada pealkantavaid prile iima smetto eletricamente isolante non pub essere usalo da solo. E anche
tinendita, 166gi joudu kuni F/45 ms. necessario utilizzare altr strumenti isolanti di protezione in base ai rischi pre-
TIpGTUTIa Kl 0BNYiES EN166:2001 ATopikog Hooldus visti che il lavoro comporta. Controllare le tension che si possono verificare,
= - non superare | limiti dellelmetto e non usarlo in luoghi in cu le sue proprieta
) Tevikh xprion Ulevaatus isolantt polrebbero essere
MSA Y * . E,’;";,gf;’;’is‘ g kasutust vaadata te kest, pealkantavad prilid, Kinnitusia V°‘T,dmmgu|e ooy ElectrostaticINERIS _ Certficato n® 20406 per [uso in atmosfere esplosive:
1 ToidmTa oKWY OTOIXEiLY Kui avastate thegi nendest iimingutest, tuleb kiiver Kohen val]a hetada, kuna need viitavad sellele, et ATEX, zone per le polveri 20, 21 e 22, ATEX gas lIA
2C-1.2 UV oUpguwva e 10 TipéTuTio EN170:2002 Kiiver on oma I6okide, i jalvGi 5kide vastu kaotanud. Condizioni di utilizzo: vedi il certificato su www.
B Avroyr o€ kpoUon péong evépyeiag 120 ms. Puhqs_hmme/desm 's_eenmme CE0069 Marchio CE con numero identificativo a quattro cifre dell'organismo notificato
"AVIIOTa0n OTNY TIPGKATION ETTPaVEIKGV G 116 FIKSG GOaTIoNn KaTa 10 TpoTUTIo Kiivreid ja prille tuleb uhastada, et neid oleks lihtsam iile vaadala ja aidata ITAC
K BN a8 A e kandjal nahadritusi valtida. Kasutage vett vi oma pesuvahendiga vett ja pehmet riet, Gli adattatori e i sovraocchiali sono contrassegnati come spiegato di seguito:
3 » OPOG (Arge kasutage tugevaid detergente, lahustipdhiseid tooteid vdi abrasiivseid materjale).
N Avriotaon oTo BT Norme e diretiive: EN166:2001 dispositivi di protezione degli occhi
'AVIONf 0 KpOUGN BEOTIS EVEPYEIS OE GKpaieg BEpLOKPATiEg (57+55°C) Kivit tuleb transportda piisavalt suures pakendis, et valtda kesta voi pearihmade juhusliu kehjustamist. (o) Uso generico
Edv amaireial TTpooTaoia EvavTi owuamndiev UPnA TaxUTITAS G aKpaleg Hoidke sobivas hoiukotis ja/vGi suletus kapis, et véltida paikese, killma, sk ms ligsel =L T
T 167€ 10 MoV TIDETTE Vol GEpE! 10 yp&pa T Kokicupuadet. Hoidko Kivit MSA kafsekots (GAS0039). Hoidke pealkantavaid prils kiv Soes (vajaspool el produttore
QUECWG LETA To YpAuYa aVIOXTiG OE KpDUUnB(BTJ *Avn buoan KpoUONG SEV aKoAOUBEiTal gasut;srszNd B 650 kiassi Kivritele: Sooitusiik hoiut o Kok o sobi i 1 Qualita ottica
amo 10 ypdppa POCTATEUTIG TGOV 80 TDETTEI Va XPrIGIMOTIOIEal HOVO KaTd tanda lassi kilvritele: Soovituslik hoiutemperatuur, kokkusurumata sobivas mahutis, enne v
2 utzvm\ng Tax0mTac o . %mummﬂ(pn ™ i ja kasutuskordade vahel, on 20 £15 °C, mitte soojusa\llkapkorval ét selle t6vaime oleks tagatud. 2612 Filti UV conformi alla norma EN170: 2002
3 Sy avon CE ja I5pul B Resistenza allimpatto a media energia 120 ms
Ev K100 00BOND D5V UGpyel 0UTE 070U MPOGGPHOYele OUTE 070 TpooBeTa Yuah, 107 ox0e 1o 43 Korvaldada kooskdlas kohalike eeskifadega K Resistenza al danni superfciali provocati da partcelle fin conformemene alla norma EN
ETTITTEDO TIPC yia AIKS 6 pamiu) T - .

MNPOEIAONOIHZH

+ Takpavn v evépyeia f| 9B Tou Kpévous, Mapér
n &v Adyw 9B0pd mopei va v v apag SRPOVIE, KAGE KDAVOE T UTEXETED 0% 0B
Kpolon TIpETTE! va avTIKaBioT
Mn TpoTioTioieite fi agaipeire auecvnkd Sfaprara Tou paléyTos qv aurd Bev ouvaTaTa ot T
MSA (av 10 :meupmz imopel aNGv)

mu rrzp|exouv

Toodiga

Selle kiivri téoea pikkust mdjutab selle ehituses kasutatava materjali ilibid ja keskkond, kus kiivrit
kasutatakse ja hoitakse. Selle teema kohta saab soovitusi MSA-I. Slivusaeg (koik mudelid): 3 aastat
alates tootmise kui hoitakse

Kiivri serval olev on i aev (kesta i mitte
kasutamise kuupaev, kuna tootmise ja tegeliku distributsiooni vaheline periood vdib
varieeruda. Igal kiivril on aasta ja tootmiskuupaevaga tempel. Aasta on keskmine
number ning nool on suunatud kuule.

BIGAUTIKG OTO Kpﬂvog it pooBETt yoce, Kuewg KGTI TETOIO 60t LTTOPOUOE Vet
0T UNKG.
Na GTTOQEDYETE Tig TEPIOXES GTIOU UTIGpXE! KIVBUVOS EvToVG KpoonG ff SIATPRONG ToU KPAvoUS,.

Nat GTTOQEVYETE Tig TTEDIOXEC GTIOU UTIGKE! KIVBUVOC GOBapHAG NAEKTPOTTANEICG,

MV XPROOTIOE(TE TIOTé GUTG To Kpvog oy 0Biiynon f G€ aBANTIKéS SpaoTnpioTTeS.

TIoTE v GTTOBNKEUETE YavTia, TOIYGPa, WIOGOTISES f) TIAPGYIOIC GVTIKEIUEVG AVAEST 0TV avdpTnon

o

N

Resistenza allimpatto a media energia a temperature estreme (-5 °/+55 °C).
Se a temperature estreme viene richiesta la protezione dalle particelle ad alta velocita,

T allora il dispositivo per la protezione degli occhi dovrebbe essere marcato con la lettera T
subito dopo a lettera dimpatto (BT). Se la lettera dellimpatto non & seguita dalla lettera
T allora i dispositvo per T protezione tegl oceh & wliizzato Soltanto coniro partialle ad
alta velocita ambiente:

CE Marchio CE

Se non vi & alcun simbolo stampato sia sugli adattatori che sui sovraocchiali, allora al dispositivo per la
protezione completa degli occhi si applica il livello di protezione piti basso.

AVVERTENZA

Gii elmetti assorbono l'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il danneggiamento
delfelmetto. Anche se puo darsi che il danno non sia immediatamente evidente, ogni elmetto

Non modificare o fimuovere alcuna parte dei componenti originali del prodotto a meno che sia
raccomandato da MSA (& possibile rimuovere la guamizione dei sovraocchiali, e lo si desidera).
Non applicare vernice, adesivi o prodott di puliza a base diidrocarburi o solventi alfelmetto o ai

il materiale.
Evitare le zone dove sussiste a possibilita di esporre Ielmetto a impatto o penetrazione.

Kiivri kest | Ladustamisaeg | Todiga" |+ MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse kuupa-
eva kleebisele (kaasas igas 20 kiivriga kastis) ja
kinnitada kleebise kestale. See kuupéev néitab ta-
valiselt aega, millal toiga algab. Kiivri serval saab
sobivasse kohta markida ka kolblikkusaja I5pu. .
o + Kinnitus: vahetage vala, kui kahjustatud voi
iabilaskev saastunud voi hiigieenilistel pohjustel. it
Shku mittels- | 3 2astat +5 aastat Oan Asumﬁ toradt igﬁi = ay . softoposto a un forte impatto deve essere Sosftto
bilaskev + Pealkantavad prillid: Asendada, kui on kahjustunud
Vol kraapida saanud vo Ghendtud kaldenwpud on
nr GA90035, vt eraldi juhiseid.)
in quanto
“Lisaks ladustamisajale .
+ Evitare le zone dove sussiste la possibilita di scosse elettriche gravi.
Tarvikud/li + Non usare mai il presente elmetto come casco per motoveicoli o per sport.

Non conservare mai guanti, sigarette, tappi per le orecchie o simil trala bardatura e il rivestimento

il /-
Pealkantavad prilid GA0035 ‘v/f,f‘\,’,?a'ﬁkgg,?,ﬁgﬂ%ﬁﬁ;gyﬁgﬁ%ﬁ&ga della calotta. Tale spazio & necessario nel caso che la calotta/la bardatura debba assorbire energia
V-Gard 950 (GVFXX) tiiiibiks koos dellimpatto.
naokaitsmega, paigaldades naokaitse + Con il presente elmetto utilizzare esclusivamente accessori fomiti 0 approvati da MSA.
GA90034. + Non lanciare né lasciar cadere Ielmetto, né usario come supporto.
Naokaise CAS003A . I\nwgaolgeg:'l'w‘ che vengono a ontato con I pelledi i indossa potrebbero causare reazloni allrgicha
4-punktiline I6uarihm GA90038 \'f;"ﬁf“'adw“ﬁﬁ parinerid pakuvadlaias ., ;ando indossat su montature di occhiali da vista non idonee, i sovraocchiali possono trasmettere
2-punktiline Iguarihm 9100001 ! impatti in grado di danneggiare gli occhiali da vista, comportando quindi un rischio per lutiizzatore.
Lbualkaitse GAS0040 + Margihoidia, ‘amb,ho,d, a peaoaem + Ladurata utile dei sovraocchiali dipende dalle condizioni di utiizzo. oo
— « Controllare la marcatura dei sovraocchiali per assicurarsi che siano sufficienti per I'attvita prevista.
V-Gard 930 6-punktiline kinnitus GA90041 « Louarihmad, higipaelad « | sovraocchiali funzionano come previsto solo se sono in posizione d'uso (posizione bassa).
\-Gard 900 kiivri kleebised (GA90036 (hall) «  Kiivrialusmiitsid talveks, kaelused ja +  Sostituire i sovraocchiali qualora siano graffiati, siano caduti o siano stati danneggiati.
a ivi Kleebi GAYDO37 (purare) | - Kivrialusmiisid suveks + I'sovraocchiali sono progettati solo ed esclusivamente per il montaggio sul tipo di elmetto MSA
higipael 10153518 V-Gard 900
(vlJoon 6)ja spe|swaa\ne logo <l bbero essere i da alcune sostanze chimiche.
V-Gard 900 peapaela GA90042 dell'elmetto

Tapsema informatsiooni saamiseks votke Ghendust MSA-ga. Toote voi tarvikute muutmine toofja loata
on keelatud.

Teave, kuidas kinnitada tarvikuid kiivrile, on saadaval seotud tarviku kasutusjuhendis.

MSA Fi

Tamé kypéré suojaa rajoitetusti yihéiti tulevita iskuiita ja pistoilta, ja simalasien paalle integroidut
suojalasit suojaavat silmia rajoitetusti lentavien kappaleiden iskuita kuten simaleilta, lastuilta, pienilta
osilta, hiekalta ja muilta vaaroita.
Kypéiré on hyvaksytty seuraavien standardien mukaan:
- 'EN 397: 2013 asetukset: -30°C / LD / 440 VAC / MM
+ Vain tuuletusaukottomille kypérille: EN 50365: 2002
Joissakin voi olla alla olevan mukaiset merkinnat;
LD i kypérén epé iskut

Regolare fsmetto in base alle dimension del testa dalfulizzatore osi da assicurare una pote-zione
adeguata. Taglie con bardatura Fas-Trac ll: da
Una volta regolato, I'elmetto deve calzare senza it Spostarsi,

1. Spingere la cinghia della crociera superiore verso la parte superiore dellelmetto.

2. Indossare I'elmetto e premerlo sul capo finché non & allaltezza giusta per assicurare una posizione
confortevole.

3. Per garantire che la fascia per il capo sia compatibile con I'altezza sulla testa e per oftenere
Ia visuale verso ['alto preferita (cambiamento dellangolo visivo), regolare l'altezza dellelmetto
spostando eventualmente le clip della fascia per il capo alfintemno della bardatura, come mostrato
inFig. 1.

4. Una volta indossato I'elmetto, regolare la posizione orizzontale dellelmetto facendo scorrere le
clip della fascia per il capo lungo la fascia stessa, cosi da assicurare che i sovraocchiali si adattino
correttamente agli occhiali da vista eventualmente calzati al di sotto. (ved Fig. 2

5. Ruotare la manopola in senso antiorario per aprire al massimo la fascia a ratchet. Ruotare la
manopola in senso orario per stringerla e calzarla per bene (Figura 3)

6. Lelmetio deve essere indossato con la visierina rivolta in avanti

1. Per collocarli nella posizione giusta sollevarli o abbassarli facendo presa sulle linguette terminali con

MM Suoja sulan metalin roiskeilta (vain kypérille)
30°C Hyvin matala lampétia dei
440 VAC Bturvall i (vain kypérille)

Joiden annite on

EN 50365: Geris 0
korkeintaan 1 000 V AC ja 1 500 V DC

ay

s N T MSA Hit, das D ] h- Piilba poskytuje omezenou ochranu proti nérazu a prirazu shora, integrované kryci bryle poskyluji KalI TV ETTEVBUON ToU KEAUPOUS. O YWPOG QUTGS XPEIGZETaN GTaV TO KENUGOG / ) QvapTION GTToppOgd
suniight,cold, humidiy, exhaust fumes, et Store the hemet in a MSA protective bag (GAS0039). Sore Helmschale | Lagerdauer zungs- MEA empfiehit, das Datum 35’5*;’:,‘;;""9(?,‘,’,’3&;& mezeni ochranu zrak prot i Uk, Sepinam, CASICiM, pisku @ poGCDN nebezpecim. TV EVEPYEIT pIAg KpOUOTC,
e over speciacies inside Ine heimet (out of use posiion) " yr rumfang bei jedem 20er-Karton von Helmen) und  P¥ilba je certiikovana podie nasledujicich nor + Me 0 kpavoc auté Ba Tipérrel va Hévo TIou TIaps 1 éxouv eyKpiBe
or EN 50365 lass 0 helmets mered siorage temparaty ressed, inasulablo iin ncio Schale zu Keben. Das st normalenweise - EN 397: 2013 volfiné doplky: 30°C /1 LD /440 VAC/MM am6 My MSA.
°°:‘i iner, prior to and between uses, is notadjacent to a source of heat, to ensure der Beginn der Nutzungsdauer. Das Ablaufdatum *Pouze pro nevétrané piilby: EN 50 D&V TIPETIEI VAl TIETETE, VO PIXVETE f} VOt XPNOIHOTIOIETE WG OTAPIYMA TO KPAVOS.
performance. kann auch an eine geeignete Stelle unter den V zavislosti na konkrétni konfiguraci « Ta UNIKG TTOU €PXOVTQI OE ETTAQI JE TO DEPHA LTTOPE VAl TTPOKAAEGOUY CAEPYIKEG QVTIBPATEIG OE
End of Life Disposal Schirm geschrieben werden. LD Boéni deformace ETMPPETTH dTopa.
@; Discard in accordance with local regulations. * Innenausstattung: Ersetzen Sie sie b MM Postiikani roztavenym kovem (pouze pro nevétrané piilby) + TaTipéoBeTa yuaNid TTou QopiouvTal e GKEAETOUG BI0pBWTIKWY YUGAIKV TTou eV eival KATAAANAI ia
X - Beschadigung oder Verschmutzung Oder falls aus o ™ XPrON EVBEXETAI VOl HETABIBOU! O OTTOIEG PTTOPEI Ve TIPOKAAETOUV:
Service life be\;iﬁ 3 Jahre +5 Jahre hygienischen Griinden erforderlich -30°C Velmi "'Zka teplota NG oTal BI0PBWTIKG YUCAIG Kal, LG TTOTEAET|ID, KIVBUYO Yia ToV XproT.
] ; o et
T erghof e seate o ikl b sfeced by e ypets o otridsegnts, | unbekiel (fforumer cAsooa, s gosodor 0VAC odoos (oues o neveiant i) « Bl oo oy o s ot e
topic should be sought from MSA. Storage life (all models): 3 years from manufacturing date, if stored - Uberbrille: Ersetzen Sie sie bei Beschadigung, EN 50365: E'ekincké tﬁda 0 pro instalace se jmenovitym napétim do Ey ;:E m UHN"g"ﬂ Twv TP6oBeTLV yuaibv i va BeBaiwBelte om efvar kaTaAAnAa yia v
under proper condtions. Kratzer oder bel Schaden an den Scharnieren. Al t tatng. Je také potfeba pouzit ?ﬁrﬁ:ég&:wuu%ﬁrﬂggggv Ta avapEvSeva 6vo 0T BEom XproNg (xaui Béa).
(Teilenummer GA90035, siehe gesonderte lekricky izolujici pfilbu e pouzivat samostatné. Je také obapout .
The date cods on the brim of the helmet shows the date of manufacture (shell ¢ ) g dalsi izolacni ochranné prostredky podie toho, jaké nebezpe + TampOoBETa YUBAIG TTOU £XOUV YPATOOUVITE, TEGE 1] UTIOOTE! {ic B TIETTE! Va aVIIKATAOTaB0UY.
injection) not the starting date of use, as the period between manufacturing and — hroz!. Ziontrolts napel, se eyt mizete pAt do kontaKl. Nepfekraéulte + Ta Tp6oBETa YUGNG Eivell OXEBIAOHEVA GTTOKAEIOTIKG YId EpapHOYH Ot Kpdvog TuTiou MSA V-Gard 900.
Tﬁ eny ;;Ir; ‘r;' N sux::gg rrrl\s{hvea(r;ye m:f ‘heear:\riv‘lspm y‘za‘;énmommo':\ of manu facture. Zusétzlich zur Lagerdauer :lzrg:;yc ﬁ:ggyvlaa 2‘?1%05:1%119 ji v prostfedi, kde by mohlo dojit k naruseni jejich + TaTipooBEeTa yuaIG EVBEXETAI VO UTIOGTOUV {NUIG QTG OPICHEVE XNHIKES OUOTES.
" Kpdvoug
Optionen INERI Certifikat &. 20406 pro pouZili ve vybusném prostredi: To KpavOg TIETTEI Vel TIPOGAPHOETE OTIG BIGOTAGEIG ToU KEQAIOU TOU XPOTN, €101 GOOTE Vel
Uberbrille GA90035 Sie konnen den V-Gard 930 (GVCXX und ATEX z6ny prachu 20, 21 a 22, ATEX plyn 1A etaogaNiCeral emapkig TpooTacta. Epos peyéBouc e Iuavra Fas-Trac lil: 52 cm éwg 63
GVDXX) mit Uberbrille zu einem V-Gard 950 Podminky pouZiti: viz oemfkat na Oran T0 KPAVOG Ba TIPETTE! Va EQAPHOZE! Xwpig KNON 1} PETaToTTION.
Helmet shell |_Storage time | Service life* |+ MSA recommends writing the date of first use onto (GVFXX) mit Gesichtsschutzschild umriisten, Sy F ; .
S a sticker (supplied with each box of 20 helmets) indem Sie den Gesichtsschutzschild GA90034 CE0069 Znacka CE se Cistem osoby UTAC 1. ZMpW@ETe Tov v UETWITIKG IWGVTQ TIPOS TV KOPUQH TOU KPAvVoUg, )
and sticking it into the shell. This is usually the installieren. - —— — 2 TO KPAVOG OTO KEQGAI Kall OTTPWETE LéXPI va EmTeuxBel éva Gvero Uyog xpriong.
date when service life starts. The expiry date can RSO0 Adaptéry a kryci bryle jsou oznateny nasledujicim zpusobem: 3. iava BeBoubelr 6n o KEW;?O&(EC:J)\G)\ zw:\ KardMnho vwc)vo oS T egaial K Va Eyere v
also be written under the brim at the ETMBULINTT 6pOON TTPOG T TGV (AMQYR YwViag 6pacTG), TPOGAPHOTTE TO GYOG EQPHOYAG ToU
focaion VierpunktKinnriemen GA90038 Einumfassendss Angebot an Zubehérsien Normy a smérmice: ENT66:2001 Osobn prostredky K ochrand odi KGUOLG v ypECeral pErcTomTZovias 1 KA 100 KEGEAGBIcIoG pEGd TG CapTHGEe Grise
vented 3years S years . Su‘s%ensmn repiace when damaged or contami- Zweipunkt-Kinnriemen 9100001 von MSA: ) Obecné pouziti gaiveraromy eik. 1.
ovented ¥ ¥ rled; or 25 edured o hygeri reasons Kiniasche GA900A0 " Genrschiizer : MSA “yrobes 4. Orav 10 kpdvog Egmz’ il g, pubiore v oo opigdvna Béorn Tou (Luu;:ngnagg ngmcnrxv
« Over spectacles: Replace when damaged or V-Gard 930 ‘ un 1 Opticka kvalita = " 510p8 NG /5
GA90041 Kopfband-Halteclip TIPGOBETLWV VUGV TIAVLW GG Ta BI0PBWTIKG YUGAIG, Td OOl EVBEXETA VOl GOPATE aTTO KTW.
P Mo GA00RS: o st ey . 2c-12 Fillrovani UV zafen podie normy EN170:2002 Brex2. ) ’ ) ’ o
& V-Gard 900 GA90036 (grau) | Unterziehhauben, Nackenschutz und 5 Odolnost vii ndrazu o stiedni energil 120 ms 1 5. [UpIOTE T0 KOURTT] TTPOG Tl GPIOTERG: VI Vel GVOIEETE TOV IHAVTG KaOTAVIGG OTO EVIOTO péYEBog Tou.
*In addition to the storage time GA90037 (rot) Kiihleinlagen ucinarazu o s ergi120ms1__ TUPIOTE TO KOULTT TTPOC Ta BEEIG YIa OPIEIIO Kal EQAPLOYI (EKK. 3).
+ Gut sichtbare Aufkleber (siehe Abb. 6) und K ‘Odolnost viiei poskozeni povrchu jemnymi casticemi podie normy EN 168: 2001, 6. ToKpAVOC TIPETTE! v QOPIETCI HE TV KOpUQH] va BAETTE! TTPOG Ta eTTp6e.
Accessories / Options 10153518 g mit Logo odstavec 15 n i Tpo oV YUAAIGV
Over spectacl GA90035 It bl t rt the V-Gard 930 V-Gard 900 Kopfband-Haltedip _| GA90042 N Odolnost vici zamiZeni
er sj icles is OSSI le to conver e ar - i " 0
" (GVORX 8 GVDXX)with over spectadles o Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA. Verénderungen an Produk! oder Zubehor ofine Odolnost viéi narazam Eastic e stredni energil dopadu pA extrémnich teplotach - Pubpiore m 8é0 TpaBUVTOG TIPS T THAVW | TIPOG Ta KATW XPOTKOTIOKAVTCG T AaBég ket e T
Y Cados0 GV Wi oo el by Genehmigung des Herstellers sind verboten (50455 °C) o B s0erd vuad mpog 1o oo via Béknom egapgovt (B .5
msta\llng the face shield GA90034. ‘n'orrlﬂalionzer;ég‘mnf\r“bfingeﬂ von Zubehér an den Helmen erhalten Sie in der Gebrauchsanleitung zum Pokud ma byt zajisténa ochrana proti rychle leticim Easticim za extrémnich teplot, e o b5 unéswupl Es s ‘;“’p"wa p;)/o UEW " O'TQV A o‘:fm:g;’z" b o)m 00K AV
- jeweligen Zubehreil byt vybr i T hned - oot
Face shield GA90034 musi byt vybrang oot & 98 oznatenia pismenem I s nggjfp:mggggg:g;:;m EMBULIEITE vl XPNOILOTIOINOETE Ta TTPGOBETA YUAAIG XwpiG TEYQVOTIOinaN, 1 amodoon o
Afull range of are available from " mély by byt bryle na ochranu proti vysokorychlostnim Easticim pouzivany pouze za TEPATILON KPOUONG peiveTal ot F/45 ms.
4-point chin strap GA90038 local MSA partners: MSA BG pokojové teploty. povrisa
2-point chin strap. 9100001 . Hearmg protection (muffs) CE Znatka CE Emeshpnon
- Bad holder and headband Tlpw kel et amé ki yprion, cAéyyers 1o kEAugoc, Ta pGaBera Yuahd, my avdpmon ke ny eméduon
Chin cup GA90040 rtainer dip Toau LUNem NPEROCTaBA OrPaHIIEHa JALLMTA OT YAAP U NPOHUKBAHE OTTOPE, BrPAAEHITE NOKPUBHIA Pokud neni symbol vytistén na adaptéru i krycich brylich, plati pro celkovou ochranu o nizs tfida V1o TU6y Bpalon, payioaTe, GTIaOIAva HeyGAd THpaTa, 6, Baymiada
\V-Gard 930 6-point GA90041 « Chinstraps, sweatbands OuMna NPeaoCTaBAT OrpaHyeHa 3allyTa 3a O4MTE OT NETALLM (ParMeHTH, TPECKM, HaCTULIM, NACHK W klasifikace. Qavopeva.
GA0036 (grey) | nter liners, neck capes and summer e o ptbApaH 5 CLoTBETCTEME AV UTIGpy(El OTIBATIONE AT Ta TIApATIaYG, AVTIKATAOTAOTE HEOWG T0 KPAVOS, YIaTI Of KATAOTAGEIS uTéS
2 iners | EVBEXETaI Va OUCVOUY GTI TO KPAVOG EXEl XAOEI TNV IKAVOTNTG TOU Va TIpOOTATEUEI IO KpOUo, BIGTENGT
V-Gard 900 helmet stickers GAS0I7 (rec) |+ Hiep visiilty stckers (see Fig, 6)andlogo EN 397: 2013 on ~30°C LD /440  AC/ MM VAROVANI B omAnEh pavos Exetxdoe v kavom s podon. axdrenon
Foam 10153518 customisation + Camo 3a HesewTvnMpany wiemose: EN 50365: 2002 KaBapiopdg/ammoldpavar
B 38BUCAMOCT OT OTJENHATA KOHGUTYDALLVS Ha LIEeMa Ha HEr MOXe 2 UMa CTIEHATE MApKMPOBKH, " I P A E—— . PICH Havon
V-Gard 900 headbend reainer cip_| GAS0042 o = + Pilba pohiti energii narazu, pficemz dojde k jeji Eastecné destrukci nebo poskozeni. Prestoze takové T Kpavn Kal T TIpGOBETA YUGNG TIpETTE! vt TOKTIKG Vg
MSA T —— TPAHNIHO poskozeni nemus\ byt okamZité patmé, kazdou piilbu, kieré prodélala silny néraz, je potfeba vyménit. Kot yiat oupBoAY TNV aToQUYA SEATIKOY EPEBIDYIOG Tou XprioTN Xpnmuom)ltwt vipé " vtpé e Ao
gggrlgx ! Isspr(-;‘v‘ furthe e i of the product or without the MM TpLCKM OT TeuHY MeTanv (camo 3a wnemose) . adné originalni komponenty produktu, pokud to MSA nedoporucuje (v gnippumw/{zo Kat éva ua)\m;o Travi. (M XPNOILOTIOIEiTE I0XUPG GTIOPPUTIQVTIKG, TIpOivTa e Baon
! < aveni 30°C Mroro HitcKa TemnepaTypa DFipad potfaby jo mong ocstrant 16snent kyclch byl IOAUTIKEG 1} AEIQVTIKEG oUGTE
Information about how to attach accessories to the helmets is given in the refated accessory manual. HOVAC SpaTyP + Napiilbu a kryci bryle nenanasejte barvu, nelepte stitky a nepouziveite istci prostiedky na bazi ATrorikeuon/peTa@opd
KTPH-ECKH CROMCTRA (Cako 38 Lnemose) nebo aby nedoslo k poskozeni material To KpAVOg TIPETTE! VOl HETCEPETal OE ETTAPKGG OTIBAP GUTKEUCTIa yia TNV TTPGANYI TUXCIWY GHIGY.
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EN 50365: 3auyira o1 npeHanpexerue kiac 0 3a UHcTanaLm

C HoMMHanHo Hanpexerue 10 1000 V AC 1 1500 V DC

ENeKTpY|ECkt U30MMPALLVST WNEM HE MOXE A3 Ce Maon3sa
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A

Vyhjiefis 50 oblasiom, ve Kietjch hrozl nabezped sinjch nérazirdo pfiby.
Vyhybejte se oblastem, ve kterych hrozi nebezpec trazu elektricky proudem.

Nikdy nepouzivejte pfilbu jako pfilbu do vozidia nebo sportovni pfilbu.

Nikdy neukladejte rukavice, cigarety, ucpavky do ucha nebo podobné predmety mezi upinani

070 KENUGOG TV IV, Ka UAGCOETal Ot KATGAANAN TOGVTG: GTTOBIKEUOG F/KCI G KAEIOTO VIOUAGTT
Yo TV amoQuYR T TapaTeTapévng ékBeang oTov n/\\o vo Kpuo MV UYPaOId, Ta KQUGGEQIQ: KATT.
ATIOBNKEGETE TO KpAVOS OE LIl TOGVTG TaTp6oBETa
YUGNG péoa 070 Kpdvog (o1 Béon xTee xpron)

entrambe le mani (vedi Fig. 4

2. Per calzarli in modo otimale inclinare i sovraocchiali verso il volto (vedi Fig. 5
ksell tettua k Kyttaa i it o
& varustettua kypéarda ef saa kaytad Iiman muita suojavd- 3. Ala consegra, s sowtaocchal & appicata una quarizons n gomma, Qualora i profersca
lineita. Toihin littyvisté vaaratilanteista johtuen on kiytettava myds muuta ;
suojavarustusta. Tarkista todennéksisesti esnn(yvat anmneel EE] :';E/zfgrrf‘s‘ ingomma, la dimpatio sara declassata
yité kypérin asettamia rajoituksia, &laka kéyta kyparad paikoissa, joissa sen -
Joulua vaaraan. Cura i
INERI 29406, kayttoon f i ) ) .
ATEX{ polyaluee( 20, 21 ja 22, ATEX kaasuijen ra]ahdysluokka A Prima e dopo [uso la calotta, i O la bardatura e il .
i o individuare rotture, crepe, screpolature, cambio di colorazione, aspetto opaco o qualsiasi altra condizione
insolita.
CE0069 CE-merkintd ja iimoitetun UTAC.n, numero  In presenza di una qualsiasi di queste condizioni sostituire immediatamente I'elmetto, in quanto esse
polebbero incicare che elmeti ha perso 2 sua czpacia i proleggers da url penetrazions elo scosse
ja issa on alla olevan mukaiset merkinnat: elet

Standardit ja direkdiivit: EN166:2001 Henkilokohtainen sil

Pulire I'elmetto e i i cosi da it facilmente e contribuire ad evitare

Ce casque assure une protection de Ia téte limitée contre les impacts et la pénétration, les = Ayt iritazioni cutanee per chi liindossa. Servirsi di acqua oppure acqua con un detergente delicato e un
noties earaes atacrnt une protecion des yeux Imies conirs los fagments veiants,les copeau 3AUUMTHO OBOPYBAHE CBITIACHO PICKOBETe, KOVITO BKTI048a paboraTa. a vycpavku skofepiny. Tento prostor je Zapotfebi, kdyz skofepinalupinani pohicuje energii narazu. ia kpavn KAGong O kard 1o TrpétuTio EN 50365: H wpic &) Yieinen k&ytts panno morbido (non utiizzare detergenti aggressivi, prodot a base di solventi o materiali abrasivi).
surlunefes intégrées assurent une protection des y - g TlpOsepoTe HAMPEXCHUFTS, KOMTO BEPOATHO Lo CpRLICTe 10 Bpele 1a - § piibou pouzivete pouze pishusensivi dodané nebo schaion spolecnosti MOA GUUTIEON GE KTGAMNAC TIEQIEKTT, TIpIV Kal GVGEQT OO Tig XPAOELS, eival 20 £15 °C Kai 6x1 Kovit e MSA tunnus !
pa , 1@ sal ql - Ta, He Ha Lunema u He. TIyA BepudTNTaG, £101 WOTE va dlacPaNETal N aTTO300M.
Le casque est cerifié selon les normes i L « S piilbou je zakazéno hazet, poustét ji z vysky na zem a pouzivatjijako podporu. b o A 1 Opinen laatu Felmetto in un busto cosi da evitare danni accidentalialla
+ EN 397 : 2013 options : -30 °C /LD /440 V CA/ MM U citlivych osob muze kontakt materialu s pokozkou nositele vyvolat alergické reakce. Py 0g Tou KUKAOU Jwrig 2012 UV Suojaus ‘standardin EN170-2002 mukainen calona o alla bardatura. Conservarlo in un contenitore adatto e/o in un armadio chiuso per evnare
« Uniquement pour les casques non venilés : EN 50365 : 2002 INERI [ Howep 29406 3a - Kryci bryle nasazené pres neschvalené korekéni zomiky mohou prenaset odrazy, kieré mohou £ H amppiyn TIpETTEl va ViveTal GOHGVG i TOUG TOTIIKOGS KaVOVIGHOUS, prolungata alla luce del sole, al freddo, allumidita, ai fumi di scarico, ecc.
En fonction de la du casque, des peuvent étre apposés sur le ATEX npaoan cors 20 21122, ATEX 120 Iy korekéni zomik poskodit a mohou tak ohrozit nositele. iy B kesto 120 ms [Pl proletiva MSA (GAS0038). Conservare | soviaoochial llintemo dalleimetto
casque, é au suivantes : Yenosus Ha Ha « Zivotnost krycich bryli zévisi na podminkach pouzivant. Lidprera K Hienojakoisten naarmuttavien hiukkasten kestavyys standardin EN 168: 2001, (non in posizione d'uso).
) Dé latérale o069 cE v . cenacent kycich bil, abyste se sl e jsou dostatezne pro zamySlenou timost, H 3dpxei dute o Tou voue enmpedderanamd ous rrioue v kKN ou Gous 5 mukainen Por ol asso O confomi ala EN 50365:por assicurame a prestazono prima i gesero prosin
i é ilé * Kryci bryle fur Kl A uso e tra le diverse e la i +15°C,inun
MM Projection de metal en fusion pour les casques non ventiiés) opran UTAG : KZEI bz‘: ol L’;E“:;i!;"éi‘;’iﬁfy"é opend) iy potkozend, musi bit vy avorcac .):xamm b 0 66 crrovvoTe e v 1SA Xpévog sucpmag Jonc mpoiowToc (om N adatto, non oompress\ e o emper sorgente di calore.
30°C Trés basse " ounna ca cropea no-ony: X TopOVTEAG): 3 Xpvia Ao TN ¢ KaTGMAEG CUVIiKeS. iskujen kesto & 5/+55 °C) s
+ Kryci bryle jsou navrzeny speciaing pro pripevnéni na prilbu MSA, typ V-Gard 90 i maltimento a fine ciclo di vita
440VCA  Propriétés dlect pour s casques non ventiés) S e ENTEE 200 T o T TRyl boviesou ne oty ook bt et - £ MSA, P O KWBKOG NEPORIVITG 0TO YEIGO Tou Kpavcug il Y sponyia xeragkeuts Jos tuooen on sunjaliava suumopeuisisitaj eitain kuumita kappaleita, valise sima- A L0 L EE R
. g (EVXUOT KENGGOUG), Kat 6x1 TV NUEpOyINVia TTpATG XPHOTIG, GEBOMEVOU 6T T suojain, jossa on T-kijain joko hefi iskujen vaimennuskyky imaisevan kirjaimen (BT) o
EN 50365 : classe électrique 0 pour des installations avec une tension nominale = Obia ynoTpeta Sefizeni pfilby XPOVIKS BIGOTA LETGE TG KATAGKEUR Kall TG BIdBE0NS T0U TIpOoVTO rov Jalkeen Jos iskujen vaimennuskyvyn kirjaimen peréissa ei ole T-kijainta, simasuojainta il
L8 ynoTp Aby pfilba tni och 1tné j prizpusobit velikosti i tele. Velikost J S e < 3 Durata utile
e e oy Ghet i o oo i " MSA wa A o ey aru jo nuné i pzplsobit velkostihlavy uZivatele. Velikostni Xpriom Tropel va Biagéper. KaBe kpdvog péper ariavon e To £10¢ kai Tov v 5aa kéytaa suojana iskuja vastaan vain Sullavia utle dellometio nfliscono i tpi i material ullhzzat\ per la sua fabbricazione e gli am-bienti
Les(casqu:as dflsnnes a .ljm«fge‘r des‘ oonta‘cts avec desdg%?es sgus ‘lenslon ne peu-‘ 3 3 ?gjza:'epncair‘uafx ::ﬁlrsac mugf;ﬁggna N bez skifpgni nebo posouvdnt KATaOKeUrG, To €106 £ival 0 apIBUGS OTO KEVTPO, EVG) TO BEAOG BEIXVEI TOV VA, CE CE-merkinté in cui viene utilizzato - Per esto ivolgersi a MSA. Durata a
vent pas étre utiisés seus. Il est également nécessaire dutiiser dautres équipements TIECKo Ka4ecTBo
protecteurs isolants en fonction des risques impliqués dans |1 . Controlez les 2C12 o 5 ENT702002 PR - . [ Jos symbolia ei ole merkitty seké sovittimiin etté suojalaseihin, kokoonpano sucjaa silmia alemman iy (uttii ’""de"" Sannia partire dalla data a fabb”caz"’"e se immagazzinati in condizioni
tensions susceptibles de se présenter, ne dépassez pas les limites du casque et ne ik unmpy cbobpasto ¢ 1. Zatladte upinaci pfezky hlavového pasku smérem k homi Casti prilby. R mukaisesti. adeguate.
Iutisez pas i les propriétés disolation peuvent étre B i ' banc v oreprin 120 ms 2. Nasadtessi piilbu na hiavu a zatladenim prizpasobte jeji vysku tak, aby se pohodiné nosila. : 5 N 11 "codice della data” sul bordo dellelmetto MSA mostra la data di fabbricazione
B prop! = Y23 ChE P D 3. Aby byl hlavovy pasek kompatibilni s vy&kou hlavy a byl umoznén preferovany vyhled smérem Keéhugog Xpovoe Adpreia H MSA oac "”V'm VA ONUEIDOETE TV (iniezione della calotta), non 'effettiva data di inizio delfutilizzo, giacché il periodo
. rw— - - A X0 o
Flechostatc-  Certfoatr 29408 pour | lggwjrall;osnp%aur;ss g?:sa%%sgzearzefl sxposives « :g‘rg:;:;fz% Ha NOBBPXHOCTHI MOBPEAV OT (kU JacTULM criopes EN 168: 2001, A e A A O i Aot St kpdvoug | amorikeuong wig” e ounvid i yorans o¢ ﬁi”z‘é”igém) o VARGITIS {2 e s daimon it afstzans o varre S on St
atlication - . alohy spon hiavového pasku v upinani, jak je vidét na obr. 1. A & & riporta il mese di fabbricazione. L'anno & il numero al centro, mentre la
Conditions : voir certificat sur wwi € ' ; N YCTOMMBOCT Ha ambImsBaHe 4. Kay? rate prbu nasazeno. mizets Uptavl e horzontaini polchu posunutim spon havového :?Japorn?ngu ?vupir’](g rq"é"éwk.'ﬁqi'va‘?&g%ggmaﬁng feta  mta verso | mese:
CE0069 Marquage CE avec numéro didentification a quatre chiffres de lorganisme notifié UTAC ycmqma,Jcr T oy e —————— pasl pod(e\ pas )abys(e Zajistil, ze kryci biyle budou spravna nasazené pres korekni bryle Hinspojnvia Afgng ymopel vo v ﬂvuvpﬁwtm\ Kal . kaytwkelmmmaks‘ T S ukeera Kypare h;:;g:;,‘“ygf’n‘::kﬁ;';‘s‘,"skm saanut
—— (-5°/+55°C) pod nimi. (viz obr. KATW OTI6 0 YEIOD, GTY KaTGAAN 6
Les etles portent les expliqués ci-dessous : AKO C& WICKE SAULUTATA CPBLLY BHCOKOCKOPOCTHY YACTALM U SKCTPEMHI 5. Otogenim knofliku proti sméru chodu hodinovych rugicek rozeviete pasek se zapadkou na *  AvGpTnon: QVTIKaTOOTAOTE O W:plmwun guiag kyparé tlisi vaihtaa — - -
ro— - - - T .0 Mu;ﬁpaHMng ":gmmp 3a ofwe Tpsisa nua 6bae M%pmpau maximalni velikost pmoéen[m knofliku ve Sm\éym chodu hodinovych ?ua icek pései utahnete (obr. 3). aepidpevo HOAUVONG, A VAAOYQ IE TIG AVAYKEG UYIEIVAG. Tuotteen alkuperéisié osia ei saa muuttaa tai irottaa iiman MSA:n hyvaksyntaa (suojalasien tiivisteen @ IC“a\‘onan '{em Durata utile’ MSA m;sugha di sdcr:g;e la data del pnm‘a ‘ut\hzzn
Normes et directives EN 166:2001 Protection de I'ceil ¢ 6mma T HesaBasrio cnen Byksata 3a ynap (BT). Ako byksata 3a ynap He Pfilbu je nutné nosit stitkem dopredu. WA 3 xpovia +5 ypovia (KuJ6 c{upvlmg GA90041, BA. EexwpIoTEG voi halutessaan irrottaa). X . . lell'elmetto stoccaggio :‘; lég ; rﬁz“\"g 2" °|0d‘ algcec :z'c' gl"'a‘ Scza‘o?‘ :
(5) _ Usage général & NOCeABaHa OT 6yKBaTa T, T0 NPOTEKTOPLT 33 04 TPAGEA A C6 MINONdEa CaMO N astaven krycich bryli beospevo ) ot & " A limaa lyparsan i sua,al:semm tarroja éiiké passta maalia, hllvetypohjaisia puhdistusaineita tai ABS o oo,
MSA du fabricant ma YaCTULM NPM CTaiiHa TeMneparypa. o o o ) + Mpoobera yuakid: AvrikataoTroTe drav iuottimia anssa, n durata utile dell'elmetto. Si puo anche scrivere
L o [T —— 1. Polohu b,yn nastavie vylazenim nahoru nebo stazenim dold za tchytiy obéma rukama TIOPOUOIGOOUY JUIEG  YPATCOUVIEG, ] GTaV + Valta paikkoja, joissa on olemassa voimakkaan iskun tai piston riski. e O D e
1 Qualité optique MapKVpOBKa (viz obr. 4) TIPOKANBEf {Id TTOUG GUVBEGEREVOUS GEOVEG. « VAlta alueita, joilla on olemassa voimakkaan sahkdiskun vaara. g
2012 Filte UV 3 EN 170:2002 AKO A@NEH CHMEBON He € OTNEYaTa 1 Ha 04vna, Toraea no-1y HABO 2 Naklofite kryc\ bryle smérem k oblicej, aby co nejlépe sedély (viz obr. 5). f,’%“’éif)“"” 106 GAY0035, BA. Gexwpiotég + Ala koskaan kayta taté kyparaé ajo- tai urheilukypérana. i . B e se danneggiata o contamina-
5 Résistance a limpact dénergie moyenna 120 ms 35073 0 5 MATara 2 LATOCTHara S Ha owre 3. Kryoi bryle se dodvaji s nasazenym gumovym tésnénim. Pokud se fozhodnete tésnani odstranit, nvlee + Ala koskaan sailyta kiisineita, savukkeita, korvatulppia tai vastaavia esineité kypéréin siséosan ja el ato | 3NN +5 anni ta, 0 se necessario per motivi igienici
: - — adolnost proti nrazu bude snizena na F/45 ms *EmmpoBem oTov Xpovo aTmoBrikeuong kuoren valissa. Tyhjé tila vaimentaa kuoreen ja sissosaan kohdistuvan iskun voimakkuutta. (codice GA90041, vedi le istruzioni a parte).
« Résistance & endommagement des sufaces par e fines partiles conformément a a MPEQYNPEXAEHVE Udrzba « Keyia tmén kyparen kansa anoestaen MSAn oimitamiati hyvaksymi sévanisita - Sovraocchiali: sosituire quando danneggiati o
norme , clause . . : Kyparse o saa heitaa, pudotaa i kaytaa raffiati e se le cemiere sono danneggiate (codice
Kontrola E¢ 1 ypa q 99
N Résistance a la ; = . materai saanavatameunaa alorgisia reakiol GA90035, ved le istruzioni a parte).
Résistance  limpact dénergie moyenne a des températures exirémes (-5 °C/+55 °C) . A SHEPIVAITa OT YAAP UPE3 HACTVHO PA3PYLUIABAHE WM MOHACSHE Ha LLeTa nevyskytuJﬁzodskszgg:szirazsﬁz‘yrszliﬂtaes;hcxg:n;«r:gcb':rrvy;ekUPM? N ]fr?ya nseenﬁ/;‘ll\c;‘slav MebaBiera yuohd GA0035 iyt ?g{,“&?{g‘é‘%"x&‘{ﬁ?},ﬁ;ﬂﬁi ¥Ueai§ Dl Yohaen pidetaén kayltotarkoiukseen sovel hoa ke n simélasien paals. *Oltre al tempo di stoccaggio
Si une protection contre des particules 4 vitesse élevée et températures extrémes est fisiioied :’;";:; 6 e otoriens 12 1€ 08 BUEMINMIC IPOCTO 0K, BOSIUn LNewn MORTONEH A pipadé vyskytu jakéhokoli 2 t&chto stavt pfilbu okamité vyméite, protoze to mize znamenat, Ze pfiba ot V-Gard 950 (GVFXX) e TipooTateurkd . tsirin kohdistuvatiskut saattayal vaurioitaa simalasefa ja Vaaranas keytin malisuicen,
nécessaire, la protection oculaire choisie doit tre marquée avec la letire T inscrite di . Hanr i B8 C ztratila schopnost Shranit pred nérazem, prirazem nebo Grazem elekirickym proudem. aoTidIo av 0 je iké riippuu kayttGolosuhteist ” . "
T derrigre le symbole de résistance aux impacts (BT). S le symbole dimpact niest pas suivi de He e Hou 2 MIPORYITa, 0036H 20 e © EisteniDoxinfekee e s " Ttk suojlasion morinia varmisiacksosi, ot ne ova ittavataottuun tarkoiuksean. | opzioni
Ia lelr T, Ia protection oculare dot Uniquement 87 Utiisée 3 Ia température ambiants pour orNSA ena 04wna, ako Pl il o indprvidod i, ay o snaco ool .y ezl ok = p— SAo0 - Suojalasit toimivat odotetulla tavalla vain kayltoasennossa (ala-asennossa). Sovraocchiali GA90035 E possibile convertiee V-Gard 930
protéger conire los partiodles & vitesse clevée anunwmee) som, crmepn, apoyT i o ocona e Boute toa et vod o &ty Hstcio rosliooKen i) hacrik lpooTareuTiks doTridio + Jos suojalasit ovat naarmuuntuneet, pudonneet tai muuten vahingoittuneet, ne on vaindettava. (GVCXX e GVDXX) con sovraocchiali in
. 7 v . i i i ? , V-Gard 950 (GVFXX) con schermo facdial
CE___ Marquage CE Bbpxy Lunema vyt MIOKPUBHATE O4WNIA — Teaw HelLla MOra fia OBPEAAT MaTepuanvTe. agresivni istici prostredky, produkty na bazi rozpoustédia a abrazivni malenaly) Ymooidywvo 4 oniiwy GA90038 Mia mhfipng oeipd eEapmydray eival SiaBéonn gumz?lsesg o ;ﬁu‘,nonc::tcas:fm;ga;% aaslsggjzﬂawkﬂ MSA V-Gard 900 -kyparaan. et é scherm)o s aie
5 um symbole r7est pas prioont 8 5 Tos Sur oo AdapiateuTS o1 15s Summaies, 1o veay 0o proteeton . 0BNACTH, B KOMTO CBLLIECTBYBA ONACHOCT OT NPOGMBAHE WM TEXKW yAapH Bbpxy Wwiieva.  Skladovani/PFeprava Yooidywvo 2 onpeiwv 9100001 am rove Tomrous avipootioue ms MSA: o kymarin it - S — SA00
inférieur s'applique A Ia protection oculaire compléte. ' ; Vofamalime oftacTy, 2 KOHTO CLIMECTRYE ONSCHOCT GT TaACK SMEITP MG Y. Pilbu je nutné pfepravovat v dostate&né odolném obalu, aby nedoslo k nahodnému poskozeni skofepiny  Kahuppa Tmyouvios GA90040 By BT St | <adetty kaytijin paén kokoon sopivaksi,se suojea farpeeksi yin, Fas-Trae oo P
" . uKora He M3Non3BaiiTe WNema KaTo TPaHCNOPTEH UMK CNOPTEH LNeM. . 3 3 a
L L e, ey R e e A e I, oo o ool S g e o o e — (U,
AVERTISSEMENT OKUBAHETO U NIOJNNATaTA Ha Yepynkara. skladujte v ochranném vaku MSA (GA90039). Krycl bryle skiadujte uvnitr pfilby (nikoli v poloze pouzivani). _Avépmon 6 anpeiwy . éc Tawieg kyparén on istuttava kéytigjalle roikkumatta ja siirtymaitta. - pressoi pariner MSA loca
oKavBaHeTo a6cop5wpav exepvia va yoapa, Pro piilby EN 50365 tfida 0: Z ditvodu zachovani viastnosti skladute pfi doporucené skladovaci teplote, V-Gard 900 GA90036 (ykpI) Xcmmvmkcc ETMEVBUTEIG, KaAJHaTa sottogala a 2 punti $100001 . ,umzme delludito (cumg
. cam ¥ 0706peHM or MS) O3 Wwnem. nestiacenou, ve vhodném obalu, pred pouzitim i mezi nimi, pfi teploté 20 £15 °C, dale od zdroju tepla. QUTOKOMNTE KpAVOUG GAY00S? (kSravo) | QUXEVE Kal KGhokalpivéc Emevoiotie 1 Paina sisaosan hihnoja keskalta alaspain konii kypardn korkeinta kohtaa GA90040 oh er lampada e ciip di
+ Les casques absorbent [énergie d'un choc en détruisant partiellement ou en endommageant e casque. ~ *  LnewsT He Ton002 1 co XBuPIS, 13MyGKa WM 1 Co Aanonosa KATo Gopa Likvidace na konci Zivotnosti - GMTA UNAG (BA.zx.6) 2 Aselakypara paahan ja veda alaspéin, kunnes se on sopivalla korkeudela, ﬁssaggm el faccia por il cao P
Bion g dommage 6 66 b puisse e pas 616 viablo Imméditement. Lout casque soumis & un + MGTEpRANMTS, KOWTO BIMAT & KONTAKT G KOETA H& HOBSLL, GHIXE MOTH Fi8 MDVHMHSTT ANGprHM Agpudng Tawia_| 10153518 a oo 3. Jotiasaat pazpehmusieen koon pashisi sopivalsJ sopiven nskymén icepéin kaseluaiman V-Gard 930 GADDA1 . e e
impact important doit &tre remplacé. peayn NpA TogaTsh norpeiTens 3 Produkt zlikviduite v souladu s mistnimi predpisy. KA ouyKpéTmane A900e2 muttoksen). sad8 tanitaessa kypéran korkeuta irameia osan _bardaturaa 6 punti : e Ao oninucali
. i e origil itsi . 5 " « TTOKPUBHUTE OMUIA, HOCEHM HAf} AVIONTPUUHIA YW, KOMTO HE Ca CIUMAITHO NPEAHA3HANEHN 3a 3 \Gard 900 siséilla kuvassa 1 nakyvallé tavalla. V-Gard 900 GA90036
Ne modifiez ef ne refirez aucune piéce originale du prodit si cela nest pas recommandé par MSA (si uenTa, MoxXe Aa NPeAaBaT yaapv, KOUTO 4 NOBPEAST AVONTPUMHMTE O4VNa 1 Taka Aa Cbananat Provozni Zivotnost - I . " " " ———— 4. Kun kypard on padissd, siddé kypéran korkeutta liu'uttamalla kiinnikkeité paéipehmustetta pitkin o et GA90037 (grigio) softocaschi estivi
désirs, il est possible de reirer le joint des suriunettes). - _ onacHocT 33 RaTpeBTENA Doba pouzitelnosti piilby je ovlivnéna druhem materiali pouzitych pfi jeji vjrobé a prostiedim, ve kterém i e My MSA. ) HETATPOTTT TOU TTPOIBVTOG 1} Vatakaes et siiest St oo iken sia madoliset even, ks Knaaven adesivi per elmetto (10ss0) |- adesivi ad alta visbilta (vedi Fig. 6)  persona-
+ Nappliquez sur le casque ou les surlunettes i peinture, ni autocollant, ni produit de nettoyage & base + CoPBUHART XVBOT Ha NOKDHEHUTE CMANA 33BHCH OT YCIIOBUAT HA MATIONIBAHE. je pouzivana a skladovana. Doporugen, kterymi se mate fidit, Si vyzadejte od MSA. Doba skiadovani ToV EEQPTATLV XWPIC TV tvkplon ToU KATAOKEUGOTH, simdlasien; e. (catso kiva2) Fascia antisudore in schiuma_| 10153518 lizzazione del log
dhydrocarbures ou de solvants car ils pourraient détériorer les matériaux. + [PbeAPETS MADIPOBKATA HA NOKDHETBIT O, 28 & CT6 CHIYPHH, 48 NOIMEHITS oA ca (vSechny modely): 3 roky od data vyroby, za predpokladu skladovani za stanovenych podminek TIATpGagopie i ) G0VB201 T TIGREAKOEY OTG KD TApEXOVIal 0T0 @GO 10U xdaTore 5 A 5 nuppia it ja sovita V-Gard 900 Gl i fissaggio
+ Evitez les endroits présentant des risques dimpacts ou de pénétration graves pour le casque. AOCTATbUHM 38 NPEAHASHAHEHAT ABHHOCT. K6d data na ol priby MSA udéva datum vyroby (skofepiny), nikol skuteéné TIOPEAKOEVD 1A mopin T ENAAn: fane 3) ol fastin per i o GA90042
« Evitez les endroits présentant des risques de chocs électriques graves. « TloKpMBHWUTE O4MNa AEIACTBAT CTIOPE/] O4aKBAHOTO CaMO B NO3ULIMS Ha U3NON3BaHe (8 caaneHa datum zaGatku pouzivani, protoze doba mezi datem vyroby a skutecnou distribuct 6. rén lipan on osoitettava eteenpain. " — . " "
+ Nutlsez jamais ce casque en tant que casque de molo ou pour des acttés sportives noamu). uzivatel se . Na kazdeé prilbé je uveden rok a mésic vyroby. Rok je oznacen islem Per ulteriori informazioni contattare MSA. E vietato apportare modifiche al prodotto oppure agli accessori
+ Nerangez e , des cigarettes, d te d: laires entre la « Besikakey MOKpHBHY 04MA1a, KOUTO Ca GUNV HaapackakK, U3NYCHaTV UM NOBPEAeHH, TpsBEa Aa uprostred, Sipka ukazuje na mésic. Suojalasien sdétaminen senza |'approvazione del produttore.
suspension et le calotin. Cel espace est nécessaire lorsque la calcme/suspensuon absorbe I'énergie Igbuar noMeHeHu. MSAV-Gard 900 MSA ES 1. Saada asentoa vetamalla tartuntakiinnikkeista molemmin kasin yios tai alas (ks. kuva 4), Nei rispettivi manuali degli accessori sono riportate le informazioni su come vadano fissati agli elmetti.
dunimpact. . ouna ca KbM Winemose /Gart 3 Rk i
+ Utiisez uniquement des accessoires fournis ou approuvés par MSA avec ce casque. + TOKpBHYTE O4UNa MOXE /1@ Ce MIOBPEASIT OT HAKOM XVMU|ECKW BeLIECTBA. Este casco offece una proteccion limitada contra los impactos y la penetracién de objetos, mientras que 5 SUO'JE‘ES‘ aseja kasvoja kohti ‘jg*s"f‘:ﬂea‘ s (ks. kuva 5). iman
« Ilne faut jamais jeter le casque, le laisser tomber ou [tliser comme support. PerynupaHe Ha wnema - - a5 gafas Integradas afrecen proteccion ocular limitada contra fragmentos despedidos, vintas, particulas, tiivistetts, iskusuojaus laskee arvoon F/45 ms.
+ Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de I'utilisateur peuvent engendrer des réactions LLinembT TpsiGBa 4a e peryrmpa Criopesl roNemyHarTa Ha rmagarTa Ha roTpeGuTens, 3a A4a Ce rapaHTvpa Skofepina Doba Provozni [+ Spoleénost MSA doporucuje poznamenat datum arena y peligros similares. Kasittel!
allergiques chez les |nd|v|dus senslbles afeksaTHa sawwTa. OBxsaT Ha pasmepa cbe copys Fas-Trac Ill: 52 cm A0 63 cu. prilby skladovani Zivotnost* EZE?E‘?’s“z"u”é'r"'\ bnaa 'Tu)a\ae%&;‘fegfﬁgﬂ ;rl;?gs E csffg 9675'3 Oo'e;g :gg?‘ ::gté /LD / 440V CA/ MM Tarkas "3]/5
* Les surunefies poriées pa des monture: nadaptéos peuvent ransmotro d Koraro e perynupan, wriemT 1pAG8a A2 1acsa, Ges A2 0e HaKnaHA N Mbpaa. ABS To je obvykle datum zacatku provozni Zivotn + Solo para cascos sin ventilacion: EN 50365: 2002 Tarkasta aina ennen kayttoz ja kaytin jalkeen kuori, suojalasit, siséosa ja vuori murtumien, sérsjen,
v quirepr 'ger pol 1. HaTuCHETe ropHUsi aMOPTU3MPALLL PEMBK KM FOPHATA UaCT Ha Lunema. Dhatgm pouzm?mosg mkuze byt uvedeno rovnéz na En funcién de la configuracion individual del casco, este puede estar marcado segun se explica a E)nkﬁamwen tva:nmum;t;m |||::Jdsz:sen plran?n ’:al C\ulden po\kke|an;llen Vaﬂri ita. & otk
 Ladurée de vie utle des surunetes dépend des condiions d utisation A 2 | ocTapeTe e 0 Ma%aTa U HaTMCHETE HAR0NY A0 AOCTHTAHE 12 YAGHa pHCo v ia - Upinani wméie i podkozeni nebo kontaminadi, LD 5 ool n?esne‘i‘;'.i'yafkfk’ﬁ.'ga"io,aéT;kuﬂ'ay'S?sﬁ.ué]a/i-f i 012 e S, oL ypara on
+ Vérifiez le marquage des surlunettes pour vous assurer qu'elles sont suffisantes pour activité prévue. - nebo die potfeby z hygienickych ddvodu.
« Les surlunettes ne fonctionnent comme prévu qu'en position d'utiisation (position basse). 3. 3aparapanupare, e rieHTaTa 3a m1asa e CbBMECTVIMA C BICONVHATA Ha [T1aBaTa, KaKTo 1 3a fa ana |3 roky +5 et (Obj. & GA90041, viz samostatné pokyny) MM de metal fundido (solo para cascos sin 54 P
« Toutes suruneties rayées, endommagées ou ayant subi une chute doivent étre remplacées. MIONY4YTE MPEAMO4UTAHOTO FOPHO SPUTENHO NONe (POMSHA Ha 3PUTENHIR Brbn), perynpaiite nevatrana . Kryé { bryle: Vymehte jo ¢ pripacts Soskosant 30°C muy baia Kyparal Ja sua]a\as\( on puhdis u ija kayttajan
+ Les surlunettes sont congues exclusivement pour étre montées sur un casque MSA de type \-Gard 900. BUCOMMHATA KA HOGEHE Hal ILINeMa, aKO © HYKHO, KATO PENOSMLIMOHNPATE LUUTKUTE Ha NeKTaTa 3a nebo poskrabani, nebo v pfipadé poskozeni Kaya J°k° pe‘kkaa velta tal vetta ja mictoa pesuainetta seka
1 P pripade p 440V CA eléctricas (solo para cascos sin penm a hlnaa (Ala kayta voimakkaita pesuaineita, liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia materiaaleja).
«  Les surlunettes peuvent &tre endommagées par certaines substances chimiques. 11382 B OKAUBHMUATA, KaKTO € N10KA3AHO Ha ur. prlpojovaclch oepu (Obj. €. GA90035, viz p: V tointi/kuliet:
Mise en place du casque 4. KoraTo WnembT e Ha ragata, perynpaiite XOpU3oHTanHaTa MosuLus Ha Lunema, Karo nbaHete ny) EN 50365: clase eléctrica 0 para instalaciones con tension nominal de hasta /arastointi/kuljetus
00V CC

Le casque dot & alusié au four de tite de fullisateur pour garanifr une protecton adéquate. Gamme de
taille avec le harnais Fas-Trac Iil
Une fois ajuste, le casque doit tenir en p\ace sons basculer i glisser.

LMMKUTE Ha IEHTaTa 32 Ma8a N0 MPOLIKEHHE HA NIEHTATa 3a MIaa, 33 A2
NPaBUNHO Nacear Hai H

MOXE €BEHTYaINHO A Ca HOCEHY OTzoNY. (BbKTe it 2)

5. 3asbpreTe KONUETo OGPATHO Ha YACOBHUKOBATA CTPENKa, 3a A OTBOPHTe NleHTaTa 3a 3axBalliaHe

o4una, Kouto

*Navic k dobé skladovani

Prislusenstvi / dopliiky

1.000V CAy 1.500 V

El casco de aislamiento eléctrico no debe utiizarse solo. Es necesario utiizar

también otro equipo protector de aislamiento conforme a los riesgos que

conlleva e trabejo. Compruebe Ies tensiones que puedan darse, o exceda
le

péré on kuljetettava riitavan tukevassa pakkauksessa kuoren tai siséosan suojaamiseksi.
Sal\yla asianmukaisessa séilytyslaukussa jaltai suljetussa kaapissa estiaksesi lialisen altistumisen

pakkaselle, ille jne. Sailyta kypara MSA suojalaukussa
(GA90039). Sailyta suojalasit kypéran siséla (ki ametyna pois Keiytosta).

1. Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés possible du fond de la calotte. 10 MaKCUMarHIs pasmep. 3aBbpTeTe KOM4ETo Mo MoCcoKa Ha aCoBHUKOBATa CTPerka, 3a fa Kryci bryle GA90035 Prilbu V-Gard 930 (GVCXX a GVDXX) s los Ié imites del casco ydno lo utilice alli donde las. o EN 50365, \uokan 0 rrg;“aas:}ak P (ypara s xyz%anasaséalmx;m:: Sgur:tamaﬁa
2. Mettez le casque sur a téte et poussez sur le haut du casque jusqua ce que la hauteur de port soit saTervete u Hanacwere (urypa 3 Keycimi brylemi je moZné zménit na model puedan verse mermadas. ukaossa
confortable. 6. UnewT TpAGSA A2 GLe HOCEH TaKa, 4e BHPXLT Wy g COUM HaMper, V-Gard 950 (GVFXX) s obiicejovym Stitem INERIS electrostatico  Certiicado n.° 29406 para el uso en atmésferas explosivas: Hvittaminon K it5tin padtyttya
3. Pour garantr la compatibilté du bandeau tour de téte avec la forme de la téte et assurer une bonne Perynupane Ha NoKpUBHM ouMna nainstalovanim oblicejového Stitu GAY0034. Atmésferas con polvo ATEX zonas 20, 21y 22, atmésferas con gas ATEX 1A évittaminen kayttoian paatyttya
visbilté vers le haut (changement de langle e vue), ajusez si nécessaire la hauteur de port du_ 1. PloMMMOApBITE, o Y HopATE C ABETE Pl HATOPE WM HAZOY C NowoLLTa a nanure 22 ODIETIOW BT GAS003A Condiciones de uso: véase el certificado en wwnw. &R Havita kaytosta poistettu laite paikallisen lainsaadanntn mukaisesti
casque ’e‘gurreép;)smonnam les clips du bandeau tour de téte dans les suspensions comme indiqué ) Ibodovy podbradni pasek | GA90038 CE0069 Marcado CE con nimero de dentiicacion de cuatr dighos del Organismo ?ayttmka . e § oo
: . I . . - - . - o ikaan vaikuttavat sen yparan kaytts- ja varastointiolosuhteet.
4. Lorsque le casque est placé sur la téte, ajustez la position horizontale du casque en faisant glisserles 2 HalIOHETe MIOKDUBHYTE 0N KM IMLETO 33 OMTVIMATIHO NPATIAAKE (BVDKTE it 5) 2bodovy podbradni pasek | 9100001 Celarada e dostupna u mistnich . . — ypara
s s bandesu tour Qe 816 6 lang d bandea bour Garant Fal stement outoct ot aurioneties 3. MOKPHBHMT 0MUNA Co MPEROCTABAT G CTIOKEHO FYMEHO YT pery sa e SR00040 o i Los adaptadores y las gafas estén marcados segtin se explica a continuacion: Noudzta aina MSAD antamia suosilksia, Varastointiika (ke mait
au-dessus déventuelles lunettes correctrices. (Voir Fig. 2). ouuna Gea Ta e Gbie enowiexa VGard 930 S Chranice siuchu Normas y drecivas: ENT06:2001 Protecciom mdvidual do los oos 15 o " _—
5. Toumez le bouton dans e sens inverse des aiguilles d'une montre pour ouvrir la bande de réglage Ao F/a5 ms. FGard 930 GA90041 « Drzék odznaku/drzak svmlny a pojistna y 3 & ) I founan gl glova pé ertoo valm /8 (kuoren muotolly
rapide sur sa taille maximale. Toumez le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre pour serrer Tpwkm Sbodové upinani spona hlavového () Uso general IV2), o kaytoGnotiopaivaz. Kypd "“’3 mistus- ja kayttooneltopaivan vai vaintelee.
etajuster (Figure 3). Mposepka V-Gard 900 GA90036 (Seda) - Podbradn pésky por 3 pasiy MSA Gel fabricante P D aiiog Kol swsvuostja ukausi. Vuosi on keskela oleva
6. Le casque doit étre porté de sorte que la casquette soit dirigée vers avant Mpeaw v cren Bosko iiTe vepynkata, nélepky na pfilbu GA90037 (€ervena) |+ Zimni kukly, zatyiniky a letnikukly 1 Calidad dpfi
Ajustement des surlunettes W OBIUALIOBKATa 52 CUYIBaHIAS, NPOMYKBAHIS, MUAKDO NYKHTIAHI, OGE3LIBETABaHe, U3GrenHABaHe Penovy potni pisek 10153518 + Reflexni nalepky (viz obr. 6) a viasini logo s o N e
VNV BCAKAKBI [Py HEOBUMAIHi CLCTOSHUS. o - - iitro UV conforme a EN17.
e ™ 0 A e e e Tl G B Reslonia impscode sara meda 207
3 SHIA MOXE (12 YKA3BAT, Ye LWIIEMLT @ 3aryOur CBOS KanalTeT 3a Npeanassane ot yaap, - - - MSA suositielee ensimmaisen kaytopaivan Kifjot-
& 6. Si vous préférez uliser les surluneties npoGUBaHe Win enexTpU-ecky yaap. Dals formace vam na wZadéni poskyine spoleénost MSA. Je 2akazano upravovat podul nebo K a dafios s por particulas finas segtin EN 168: 2001, dléusula 15 Séilytysaika | KAyMKa" | {aicta taraan (sisaltyvait pANAS Yyparén
sans le joint, la performance de eamanceaon impacts sera réduite a F/45 ms, Mouncreae/eanHdekums prislusenstvi bez souhlasu vyrobce. N al Y- {oimituserassz) Ja sen Kinnitamist lypérén kuoreen.
Entretien nenioBere W NOKO/BHTS O ToAGEa £ CB NONMCTEAT PEAOSHO 32 MecHa 1pOsepia 1 32 42 0o Informace o pfipevnéni prislusenstvi k prilbé naleznete v navodu k pfislusnému prislusenstyi. Resistencia al impaclo de energia media a temperaturas exiremas (5 7755 °C) alkaa yleensé tasté paivamaarasta.
Inspection npeanasm ot @ koxara. BOJA UM BOJIA C MEK AGTEPIEHT i Si se requiere proteccion contra particulas a alta velocidad a temperaturas extremas, el Va"he”e’{(“sﬁg"‘a voidaan kirjoittaa mybs reunan alle
Avant et aprés chaque utilisation, inspectez la calotte, les surlunettes, Ia suspension et le calotin pour wmeka kbpria, (He canHn Gaspanv Ha npoAyKTY Ui MSA DK T protector ocular seleccionado debe marcarse con la letra T inmediatamente después de . ioprvraarr ontaan. i "
détecter une casse, des fissures, des ‘ou tout autre marepuani.) la letra de impacto (BT). Si la letra de impacto no va seguida por la letra T, el protector tuuletusaukot Pa( & f‘smfﬁ vaihda siséosa, jos se vioittuu,
état inhabituel CbxpaHeHue/TpaHCnopTMpaHe Denne hielm yder begraznset beskyttelse mod slag oppefra og ocular solo podra utilizarse contra particulas a alta velocidad a ambiente. eituletus- |3 vuotta +5 vuotta (5“5 uu 2230‘02‘1"9‘; liset ohjeet)
Sil'un de ces états est constaté, remplacez immédiatement le casque car ces états peuvent indiquer LUnembT TpsibBa AA Ce TPAHCIOPTUPA B AOCTATBUHO 3Apasa onakoska, 3a 42 o8 peoTepaT cnyvaiita ove,b,,"e, yder begrasnset jenbeskytislse mod fiyvende fragmenter, spaner, parllkler 'sand! 6 lignende CE Marcado CE aukkoja .S iaa'\'zg(s)it Vaihda, jos o ovat vacmaiuneet tai
que le casque n'est plus capable dassurer la protection contre les impacts, la pénétration etlou les chocs  MOBpea Ha YepyrikaTa W cop: e oot toh Joa Ttat g taail ovat vaoriituneet,
Slectriques. SETHOPaH kB, 38 i 00 VDGIE AATATAETO Ha CTEHABEE CHETTHRG, TV, AnaTa, GTaGTENM Fjeimen er godkendt i henhold t: i un simbolo no estuviera impreso tanto en los adaptadores como en las gafas, a la proteccion ocular o s o o y apitove ' 3
Nettoyage/désinfection vanapensi u 4p. ChxpaHssaiiTe Luneva B 3alumtHa Top6a Ha MSA (GA90039). Chxpansisaiite +""EN 397: 2013, ekstraudstyr: -30° C,LD,MO VAC,MM completa se le aplicara el nivel de proteccion inferior. sanro XS erfliset ohjeet,
Les casques st s surnetes doivent tr nattoyés réqulrement pour acilter inspecion ot aider TIOKDUBHATE 04ANa BLTDE B LUNEMA (IOSULINA Ha ChXpaHeHKe). « Kun hielme uden ventilation: EN 50365: *Sailytysajan liséksi
I'utiisateur a éviter toute iitation cutanée. Utilisez un chiffon doux imprégné d'eau ou d'ea 3a wriemose EN 50365 knac 0: 3a Aa Ce rapaHT1pa NPOU3BOATENHOCTT, MperopymTentara Afhzengigt af den individuelle hj elmudlormnlr\ kan hjelmen vaere mzerket som forklaret herunder: ADVERTENCIA
o dbtorgent doux. (N'tiisay pas de d6largents agrossis, o produs & base de Soivant ou do matériaux paTypa Ka 8 4 1 B NOOXOASLL KOHTSAHED, Nperin LD Lisé
s nmexay ©20+15°C, Gea 710 UTOMHMK Ha TONMMHA. edvar Ao S VeI
Stockageltransport V3xsbpnse Npu kpaii Ha xuBoTa M Sprojt af smeltet metal (kun hjelme uden veniation) + Los cascos absorben la energfa de los golpes, lo que puede dar lugar a la destruccin parcial uojalasi (CVE 2 GBS veidama muuntaa
Le casque doit &tre transporté dans un emballage suffisamment robuste pour éviter d'e @3 7 B C MecTHUTE -30°C Meget lav temperatur del casco o a dafios en el mismo. Pese a que es posible que tales dafios no sean aparentes, es malliksi V-Gard 950 (GVFXX) kasvo-
accidentellement la calotte ou le hamais. Rangez le casque dans un sac de rangement approprié etiou 3 440 VAC Elektriske. (kun hjelme uden ventiation) necesario sustituir cualquier casco que haya recibido un impacto severo. Suojuksineen asentamalla GA90034-
dans un meuble fermé pour éviter toute exposition prolongée aux rayons du soleil, au froid, a 'humidité, ~ EKCMnoarauvonen xusor No modifique ni elimine ninguno de los componentes originales del producto si no ha sido Kasvosuojus.
aux gaz d‘échappement, etc. Rangez le casque dans une housse de protection MSA (GAS0039). Rangez I Ta Ha N1EpO/] Ha TOAW LLINEM 38BICH OT BUAIOBETE MaTEpany, EN 50365: Elektrisk klasse 0 til installationer med nominel spending op til recomendado por MSA (es posible eliminar la junta de las gafasi asi se preﬁere) s
fos strlcnetios dans le casque (en posiion haLte). V3NoN3BaHY 33 KaNPBBATa Wy, KGKTO 1 OT CPEAAT, B KORTO G@ YANONdEa H CbXpaKsTEa. 32 NPeopbili Mo 1000 V vekselsiram og 1500 V jeevnstrom o At kb ' GA90034
5 . i 5 Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er nadvendigt pligue pintura, adhesivos, productos de limpieza con base de alcasco
Pour les casques conformes a la norme EN 50365 dlasse 0 : pour garanti a performance, a température. T34 BLIPOC 0o 00pbLaliTe ke MSA. GROK Ha rontHoCT npw obXpaierie (cuiit Moneny): 3 ropii of X ) gt o las gafas ya que podrian dafiar los materiales. GA90038 M on saata-
de stockage recommandée, 4 I'état non comprimé, dans un conteneur approprié, . narara Ha npu ogsa at bruge andet isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici, gafas ya que p fra vana \ukuisia hsavammta
commandée, on comprime, prie, dor er Torbundet med det pagasldend arbejde. Kontrollér den forventede + Evite las zonas en las que exista la posibilidad de que el casco sufra impactos severos o la 2 9100001
avant et entre les utilisations, est de 20 £15 °C, a I'écart de toute source de chaleur. KopuT ¢ Aatara Ha nepucepusiTa Ha Wiema rokassa Jarara Ha npoussoacTso speending. Overskrid ikke grasnseme for hielmen, og brug den ikke, hvor penetracion de objetos. -
Mise au rebut a la fin de la durée de vie (ornwane Ha epyrkata), a He parara 1a anodate a uaronasaero, Thii karo imens e kun bitve kompronitiers ' + Evite las zonas en las que exista la posibilidad de sufrir descargas eléctricas severas. Leukakuppi GA90040 . idke '"l;‘m D"(d'ke @
) NEPUORLT MeXay Ha Moxe fa ce . V-Gard 930 pazpchmusteen kinnke
&3 Respectez les réglementations locales en vigueur pour la mise au rebut. pasnuuasa. Beeku Lnem nokassa ro/:\mna V1 MECeLl a TpoBzcrEo. Tonwtata e ElectrostaticINERIS _ Certifikat nr. 29406 til brug i eksplosive aimcsfaerer No utiice nunca este casco como casco para vehiculos o dej 5 GA90041 . hikinauhat
G e + No guarde nunca guantes, cigarrilos, tapones i objetos mheres onte la suspensin y el casquete.
urée de vie utile HOMEpLT B UEHTLPA, CTPNKaTa nocotiea MeceLs ATEX stavzoner 20, 21 0g 22, ATEX gas Elo espaci s necesaric para quo i copalsuspensidabsorban a energia o un impacio . GA90036 (harmaa) | Thiseaee niskasuojat ja
La durée de vie utile de ce casque dépendra duldes type(s) de matériaux utilisés dans sa construction et Se Oemfka' pa www.| . Utilice con este casco por MSAU V-Gard 900 ~kyparan tarrat GA90037 (punainen) | . ReskaP __f:a‘"eetf (atso kuva 6
des environnements dans lesquels le casque est utilisé et rangé. MSA est en mesure de vous fournir les CE0069 CE-méerke med identifiationsnummer bestaende af fie tegn fra det © Elcasso no debe trarse, dejarse caer los accesorios sumin Shoohsr Neloat ot  (katso kuva 6)ja
Gonsianes dusage 2 cosuiel, Duree do vio en stockage (lous leg models) : 3ans a complr de la dato PV P rp—— organ UTAC - Los materiales que entran en contacto con la piel del portador podian producir alérgicas .
i " Yepynkara | Bpewewa | Excnnoarauvoner | /A Ce 3anviue sbpxy crikep Adapterne og overbrilleme er mzerket som forklaret herunder: enindividuos sensibles. V-Gard 900 Kiinnike | GA90042
La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la casquette du casque. FS}’HEM bepauewe L (nocTaBsH ¢ BoKa KyTHs OT 20 wnema), «  Las gafas utilizadas sobre monturas correctoras no especificas pueden transmitir impactos que Lisétietoja saat ottamalla yhteytta MSA:han. Tuotteeseen tai lisévarusteisiin ei saa tehd& muutoksia ilman
Elle ne correspond pas a la date de premiére utilisation, lintervalle de temps entre KOITO 13 Ce 3arienv BLTpe B Yepynkara. Standarder og direktiver: EN166:2001 om personlige gjenvaern podrian dafiar las gafas correctoras y, por consiguiente, constituir un riesgo para el portador. valmistajan hyvéksyntaa.
la fabrication et a distrbuton aux ravalleurs pouvant varior. Lanée etle mois de o] @ fiaTara, OT KOSITo 3anouea B Generel brug + Lavida util de las gafas depende de las condiciones de uso. ) Lisavarusteen kéytidohjeessa on ohjeet siihen, kuinka lisavaruste kiinnitetaan kyparan.
o fache oat merﬂ e ere1a "flms q qt ABS eKCNNOATAUMOHHNAT XVBOT. [laTara Ha u3Tu4aHe VISA 5 +  Compruebe el marcado de las gafas para asegurarse de que ofrecen la proteccion suficiente para la
. Ha CPOKA Ha FOJHOCT CBLLIO MOXe Aa Ce 3anviue -nummer actividad que se va a desarrolar.
. MoANepuhepATa Ha NOBKORALTO MACTO. 1 Opisk kvalitet o= de las gafas U serd el previsto en la posicion de uso (posicion baja). MSA HU
Calotte du | Durée de + MSA recommande d'écrire la date de premiére utilisation i cropen Ha 2C-1.2 UViltrering i henhold til EN170:2002 « Deben sustituirse todas las gafas rayadas, dafiadas o que se hayan caido.
- + Las gafas estan disefiadas exclusivamente para su montaje en un tipo de casco MSA
casque | stockage sur un autocollant (founi avec chaque carton ¢ BeHTAnaLMs XUIVEHHMTE HYK B Modstand mod medium pa 120 ms VG 900 Ez a sisak korlatozott védelmet nyuijt a felsd iitésekkel és behatéssal szemben. A beépitett felss
AB: ques) puis de coller ce demier dans la calotte. En régle 6es Jromuun | +5 ropun (lacr No GASOOA, awire o " o ; - - i a i i szemilveg korlatozottan védi a szemet a szétreplil repeszek, szilénkok, részecskék, homok, friccsent
s enctate. o durds de vie ulle démarte & cetls Gato. La O o rony UHOTPYKLIA) K Beskyttelse mod beskadigelse af overflade fra fine partikler i henhold til EN168: 2001, + Las gafas podrian resultar dafiadas por determinadas sustancias quimicas. e e v aesbing e,
date limite d'utiisation peut également étre inscrite sous la | + ToKpueHY o“mna: CMeHeTe, Koraro ca Kausul 15 Ajuste del casco Asisak lanusllva van kovatkezbk szerint:
iette, a lendroit approprie. TIOBPEAEHN U HAAPACKAHA W KOTATO ToNKMTe N Modstand mod slgrin El casco debe adecuarse al tamafio de la cabeza del usuario para garantizar la proteccion ptima. Gama  »
casque pprop P p: 9 g EN 397: 20130 0°C /LD /440 VAC/ MM
) « Suspension : & remplacer en cas d'endommagement Ha BbpTeHe ca nospeseHy. (Hact Ne GAG0035, Modstand mod middel e sisame 5E50) de tallas con el atalaje Fas-Trac Ill: de 52 cm a 63 cm. O ek ok aetany £ Xoa0a. w2
ventile |4 +5ans ou de contamination, ou si nécessaire pour des raisons BIDKTe OTAENHMTE MHCTPYKLMM. s n polidedi eovet, Una vez colocado, el casco debe ajustarse sin inclinarse ni moverse. Asisak eqyedi KialakitésAtél fiiggBen a sisak az alabbiak szerint jeldlhets:
non ventilé . gc%gfgfes(?g'maﬂfjggéﬂ e “B FOMbIHEHiE KM BPEMETO Ha ChXpaHeHve Skl det valgte ojenveem veere markeret med bogstavet T umiddelbart efier Slagatyrke- 1. Apriete 6l cruce de las cintas inferiores de amortiguacién hacia el fondo el casco, Oldaliranyd
de rayures, ou si les pivots connectés sont endommagés. kategorien (BT). Hvis DOQS‘EVS‘ for slagstyrke ikke er E“eff‘llgt af bogstavet T, sa ma 2. Coléquese el casco sobre la cabeza y presiénelo hasta que consiga la altura mas MM 2 s (csak nem szellz6 sisakok esetén)
(R&f. GAY0035, voir instructions séparées.) un anvendes mod 3. Para garantizar que la banda de cabeza es compatible con Ia altura de la cabeza y para obtener 30°C Nagyon alacsony
" CE CE-maerknin Ia vision hacia arriba deseada (cambio del angulo visual), ajuste la altura de uso del casco si fuera - —— -
* En plus de la durée de stockage TMokpysku omna GA90035 B ena LA i 440V AC (csak nem szelléz6 sisakok esetén)
ot 9 V-Gard 930 (GVCXX ¢ GVDXX) ¢ Hvis der ikke er trykl et symbol pa bade adapteme og overbrilerne, sa gzelder det lave niveau af ;‘zﬁi!g;:ﬁ"ggz”ﬁ" los clips de la banda de cabeza dentra da las suspensiones, tal y como EN 50365: 0_elekomos v(e, cieiml osztély max, 1000V AG és )1 500V OG révieges
ions FOKPVIBHY O4UNa BLB den samlede -1 R . " . oo i .
x V-Gard 950 (GVFXX) ¢ nuies i, 4. Con el casco sobre la cabeza, ajuste la posicion horizontal del mismo deslizando los clips de ﬁ fesziiltségig torténd szereléshez
Sunetes cho00ss l(?\f‘c‘ffi?‘é\%@)w;’gé Iseufﬁiiﬁg eenacrgsgqi% Karo MOHTUpATe NMLIeBUS: LT la banda de cabeza a lo largo de la banda de cabeza para garantizar que las gafas se ajustan Az elektromosan szigeteld sisak nem hasznalhatd egyedul Mas szigeteld
\-Gard 860 (GVFXX) avec écran facial on GA90034. correctamente sobre las gafas correctoras que pudieran usarse debajo (véase la fig. 2). védofelszerelést s kell hasznainia a munka soran femerti kol
/& 5. Gire el mando en sentido antihorario para abrir el trinquete de la banda al tamafio maximo. Gire el felmertis pie
— S installant I'écran facial GA90034. Jvues uwt GA90034 Ha & muHa rava mando en sentido horario para apretarlo y filario (figura 3). Iu\ a slsak korlatait, és ne hasznaUa azt olyan helyen, ahol a szlgeteles eseneg
Ecran facial A90034 4-104K08 penk GA90038 or U 6. El casco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante, nem megfelel.
Jugulaire 4 points GA90038 Une vaste gamme d'accessoires est disponible 2-104K08. pemik 9100001 napTHEOPH Ha A Ajuste de las gafas 29406 valo
Jugulaire 4 points 9100001 auprés des partenaires MSA locaux : I GA90040 Sauyra sa cnyxa (@Tuchonn) " o o INERIS ATEX20. 21, 22. porzona, ATEX gaz A
" GAS0040 ;- Protection auditive (coguiles) VGard 930 . g‘;gcamp  Sapnawna 1. Coléquelas tirando de ellas hacia arriba o hacia abajo sujetando las lengiietas de agarre con ambas Hasznalati feltételek: [4sd a "
. e lampe et clip de Ga GA90041 manos (véase la fig. rrp—
‘Suspension 6 points %004 et pour bandeau tour de téte 6-TOHKOBO OKavBate - Todpagiuy, ney sa veno 2. Ingline 1as gafas hatia la cara para un ajuste Spfimo (véase Ia fig. ). CE0069 CE jeldlés az UTAC tanisito testiilet négyjegy(i azonosité szamaval
V-Gard 930 + Jugulaires, bandeaux frontaux V-Gard 900 GA90036 (cieo) ES;“THS ﬂgﬂ:ﬁ’oﬁ"}eﬁ’ﬁpw” s 3. Las gafas se suministran con una junta de goma montada. Si prefiere utilizar las gafas sin junta, el
‘Autocollants pour casque GA90036 (gris) | g:,%gg!:ﬁlf‘;ug'sﬁefc“a‘;"oﬁfe"s"ge'ixfam CTuKepy 3a Wnevose GA0037 (4epeero) | Cryepn sa nosneHa BuAMMOCT  rendimiento conira impactos se reducird a F/45 ms.
V-Gard 900 GA90037 (rouges) | contre la chaleur TenTa 3a yeno or naHa 10153518 (BuKTe urr. 6) ICuldadqé
+ Autocollants rétro-réfiéchissants (voir Fig. 6) et , " Ha rororo nspeccién
Bandeau frontal en mousse | 10153518 s e refiechiosan (voir Fig. 6) Pucatop 3a nerTa 3a masa V-Gard 900_| GA90042 Fotesy espuss de cada uso,inspeccion  copa, s galas a suspensidn el ot paradescarar
Clip de fixation pour bandeau | 5 g0042 Caupxere ce c MSA3a Ha npoaykTa urn roturas, fisuras, grietas, un aspecto cal Iquier estado inusual.
tour de téte \-Gard 900 6e3 Ha Si se diera cualquiera de estas condiciones, sustituya el casco de inmediato, puesto que estas
Contactez MSA pour obtenir de plus amples informations. Toute modification du produit ou des UHpopmauws 3a Tosa, Kak f4a npukasute BBpxy e condiciones pueden indicar que el casco ha perdido su capacidad de proteccion contra impactos,

accessoires est interdite sans Iaccord du fabricant.
Des informations concemant le mode de fixation des accessoires aux casques sont fournies dans le
manuel de laccessoire en question.

B PLKOBOACTBOTO Ha CBOTBETHYR aKCEC0ap.

penetracion de objetos y/o descarga eléctrica.



3a rasom 30Hu ATEX IIA

MSA KZ WAARSCHUWING Skorupa Czas Cras | MSAzaloca zapisarie daty penwszego uzycia ABANTEPb! 1 HADYKHLIE 3ALNTHBIE 04KV UMEIOT CTIEAYIOLLYIO MApKIDOBKY: . Zavtta qumb v evo, da meksimelno odprete obt, Zawfe ub ¥ desno, da ga zlegrets uarlar / i
o przschowy- [, @285 | nanaklejce (dostarczan S e300 T - @.slika). . ) Kask gozlikleri GA0035 KaslcqGziiorne sip V-Gard 9300 (GVCXX &
. u wania uzyt Dy pudeiier 20 helmow) oraz TaHAEpTI 1 i :2001. Cpencrea 3ALLUTLI OPraHOB 3peHNst 6. Prinosenju celade mora biti &itek spredaj GVDXX) GAY0034 yiiz siper takarak yiiz siperl
OCH! AayTTbifa LWeKTeY!Ti KATTbI CORKbIAAH EHE GHYACH KOpFayabl KAMTAMACH3 ETeal, OpHATHITFaH + Helmen absorberen de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan de helm. ABS naklejenie jej na skorupie helmu. Jest to =) Obuiee HasHasenvie i s¢itnih ocal V-Gard 950'ye (GVFXX) doniistiirmek mimkiindir.
ingipi j warbin caK TacTapaH, KYM KOHE COFaH YKcac Hoewel dergelike schade et direct merkbaar is, moet een helm die heeft aan zware wyczaj moment, w Kidrym rozpoczyna ViSA < VT GASO0A
KayinTepeH LeKTeyri Typae Kopraizb. krachten, worden vervangen. Sie czas Date zakor o 1. Zastitna ocala z obema rokama primite za spodnji rob in jih povlecite navzgor ali navzdol (4. P
Bvnynera Tovenaer ranairapra can copr + Verander en verwider geen van de originele componentonderdelen van het product, indien niet uzytkowania rowniez mozna zapisac 1 Omyeckoe kavectso slika).
EN 307 2013 onusnapi 30°C LD/ 4405 % ! é\nm aanbevolen door MSA (het is mogelijk de afdichtrand van de overzetbril te verwideren, indien wodpoviedim mifscu. 2612 Punpal cornacHo EN170:2002 2. Zaktina otsl nagnie prfl brazu, da dosstet optimeing preganie (5 s, 4 noktali gene kemeri__| GA90038 Cok gesit erel MSAsiket
+ TeK CaHbinayChia Aybiranap yiuis: jewens . : wymienic w przypadku - - 3. Zaséitna oala so t K i tim tesnil it bijati zasgitn
Keke Ayribira KOHUTYPaUMSICEIHa BaiNaHbICTb! AyMbira TEMEHAE TYCIHAIPINTeHAei TaHGanaHyb! . gBreng ge)en verf, stickers, op basis van of aan op lub zanieczyszczenia oraz B \/cmljwsocrh K yAapHbIM HArpy3kam CpejHel Cirbl CO CKopocTeio 120 Mc Dg;ca‘ ’;e ‘Z’C‘Z :"ﬁ‘a’ :;’i’;‘;ilg z‘y’;’ﬂldea’::"?;":ﬁs?n:SF"/:“;THS elite uporabljati zascitna 2 noktall gene kemeri | 9100001 Te‘ﬂ:ﬂ ac: (ki)
= de helm of overzetbril, deze kunnen schade aan het materiaal veroorzaken. niewentylo- | 3 lata +5 lat W razie potrzeby z powodéw higienicznych. Menkummn cornacHo Cene askisi GA90040 :
— y (nr o704 GAGO04] patrz oddsieine K Nega Kart tutuculamba duyu ve kafa bandi sabitieme
LD Byiiip + Vermid locaties met risico van zware impact op of penetratie van de helm. wane e czs o) +pa EN 168: 2001, crambst 15 Pregled V-Gard 930 GA90041 kelepgesi
MM B verann (rex + Vermid locaties met het risico van elekirische schok. st ‘i H i K 6 noktal aski - Migfer kayislar, sapka igi bantlar
: ‘ t + Gogle: wymienié, jesli s3 uszkodzone lub Pred vsako uporabo in po njej preglejte lupino, zasgitna otala, notranje trakove in ri tem . :
yuik) ; Sebruk deze helm noolt als sporthelm of om e te venvooren, @ cen de ophanging en d Zzadrapane lub gdy sworznie s3 uszkodzone. VCTOMMMBOCTE K YAAPHBIM Harpy3Kam CPEAHEi CHTb NP SKCTPEManbHEX bodite pozomi na morebitne zlome, (lasaste) razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero koli drugo V-Gard 900 GA0036 (gri) | Kis astartan, boyun korumal sapks, yag astarian
-30°C ©re TemeH Temneparypa ewaar Qeeg ﬁ"l scl genle'b- sigaret e‘"v.°° gPPE" ot et A e’9$|U |S/ ”ffe" de ‘;" ‘anging en de (nr czesci GA90035, patrz oddzielne Temneparypax (5...+55° C) nenavadno stanje. Kask gikartmalar GA90037 (kirmizy) |* - Vaksek gorantriok yapistirmalar (bkz. Sek. 6) ve
240 B AT BreKTPriK CUnaTTap! (TeK CaHBINaYChi3 AyMbiFanap yLLik) voering van de e reochanl. Deze Limie s nodlg wanneer e schaaliopnanging de energle van instrukgje). Ecn Tpebyetcs saluyTa or 6 acTay npu CGe opazite katero koli navedeno stanje, nemudoma zamenjajte Gelado, saj ta stanja lahko pomenijo, WKoplik sapka i band | 10163518 log
n een klap absorbeert “Dodatiows o h " T TeMnepaTypax, To Ha BLIGPAHHOM CPECTBE 3allITLI a3 Cpasy Ke Nocne da Gelada ne zagotavija ve ustrezne zasGite pred udarci, prediranjem in/ali elekiricnim udarom.
EN 50365: 1000 B AT x@re 1500 B TT AeliiH HOMUHANAS! KepHeyMen + Gebruik uitsluitend door MSA geleverde of goedgekeurde accessoires bij deze helm. odatkowo do czasu przechowywania OBOaHEBHIS KTBCEA YARONBOUHOLTH (BT) AOMKHa GulTs yKasawa byxea T. Ecs Ciscenjelrazkuzevanje V-Gard 900 kafa bandi | saq0042
OpHaTy ik O aneKTp Knace. + Gooi niet met de heim, laat hem niet vallen en steun er ook nietop. ) 0GG OCOEeHA K1AG03 YAAPONDOMHOCTH 16 yKasaKa Oyka T, OTCTSo oL Celado in zaséitna ogala je treba redno Gisti, saj to olajsa pregled in preprecuje drazenje sabilleme kelepgesi
gnekrp OKLLAYNAVTLIH yeiarel fapa naiinanakyra Gonmaisl. * Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties a3 MOXHO A7 3aLUTHI OT O aCTUL TOMBKO NP uporabnikove koze. Cistite z vodo ali vodo z blagim istiom in mehko krpo. (Ne uporabme agresivnega Daha fazla bilgi igin MSAle iletisime gegin. Ureticinin onay! olmadan driin veya aksesuarlarin
FEASna Ayt ety oA At caitkec veroorzaken bij gevoelige personen. Gogle GA90035 Hetm V-Gard 930 (GVCXX i GVDXX) z KOMHaTHO/i Temneparype. istila, izdelkov na osnovi topil all abrazivnih sredstev.) degistirilmesi yasaktr.
CKa AMeKTp OKLUAYNAVThik KOCHIMLUA JEKE KODFaHBIC KYPanaapbi -0 die over monturen worden gedragen, kunnen joglami mozna przeksztalcic w helm V-Gard CE Mapriposka CE Aksesuariarin kaska nasil yapistiriacagina dair bilgiler igii aksesuar kilavuzunda veriimistir
naianany kaker. OpbiH anybi MYMKi KepHeynepai TeKCepiHa, schokken overbrengen op het montuur wat gevaar kan opleveren voor de drager. 950 (GVFXX) z oslong twarzy, instalujac s Celad jte v embalaz, ki je dovol t d Kodbe | Ji notranjih trak
Y2 ywli OPHATAINTGH LIEKTEYNEpASH aChpUAL Koo okuaynay + Gebruiksduur van overzetbrillen is afhankelj van de gebruiksomstandigheden. osione GAS0034, Ecin cMBO” e HaHOCE1 13 ATATeps! 1 HAPY K1 SAUMTHbIe O OHOBpNEHHO, TO Gelado mnsss‘fgn\: embalaz & ‘Zl:p n%gﬂlﬁﬂ'?f;:p gar;'ggﬁg‘ga odoe ;gl?zep 2 notarjh wakov,
iHe Kepi 5Cepi THIO! MyMIH .
pike kepi acepi v pI Controleer de markering van de overzetbril zodat u zeker weet dat de overzetbril bestemd is voor or— GAGO03A 3aLLMTE OFAHOB 3PEHIA NPUCBAUBAETCS GOMee HUAKH YPoBeHs. Svellobi. rast, wiagh puSnim pinom nd. Celada hrante v sas8int visck MSA (GAG03S), Zosdiina MSA UA
BneipocTaTAKansy- Mavb:gy Keyri Gap opTafia nagANatyra apHaraH N’ 20406 debooogdoactuiet i do gobrukeposie , ocala pospravite v Celado (premaknite jin iz delovnoga polotaja).
cepru + De overzetbril functioneert alleen als verwacht in de gebruikspositie (lage positie Za telade po EN 50365 rasreda 0: Siva t ture hrambe Selade v dovolj veliki embal
ATEX Ut aivairap 20,21 ano 22 ATEX s IA + Een overzetori die bekrast, gevallen of beschadigd is, moet worden vervangen. punktowy psspod- 5A90038 NPEAYNPEXAEHWE D e o e e i e promis il L7 kacka 3aGeanedye OGMEXeHWH 3aXHCT BiA YAGPIB | MPOHMKAIOHUNX ypaXEHb 3ropH,
Maiinanany + De overzetbrilis exclusief gemaakt voor bevestiging op helmtype \-Gard 900 van MSA brod Peina paleta akcesoriow jest dostepna u vira oplote, da se njene zaStine lasinosti ne oelabio a B6Y70BaH] S0BHILLIHI OKYTIAPY 3A0E3NEHYIOTH 3AXVICT O4elt BIA NIETIOHMX (PParMEHTiB, cKoris,
Tbl KApaHLI3 + De overzetbril kan beschadigd raken door bepaalde chemische stoffen 2 punkwwy pas pod- lokalnych przedstawicielifiry MSA: + Ty NOMMOLLIEHNM KACKOV SHEPIUV Y1APOB OHa W YaCTUYHO @ 0 jene Gelade med odpadke HaCTUHOK, MiCKy V1 aHanoriuHIX (hakTopis HeGeanexm.
CE0069 UTAC eKinieT yit TepT CanabiK Howipi Afstelling van de helm brodkowy 9100001 Ochronniki suchu (nauszniki) €CIM TaKoe NOBPEXEHME HE CPasy 3aMETHO, N1I06as Kacka, NORBEPLIASIC CUNIHOMY YAaPY, 2 . U kaoka copricikosana sIANOBIANO Jo cranAaprie: | m
Gap O Bon - + Uchwyt na identyfikator/uchwyt latarki &9 Izrablieno elado odstranite skladno z nacionalnimi predpisi. + EN397: 2013, xapakrepuctuk: —30° G /LD /440 V AC
p CE Genrici De heim moet afgesteld worden op de haofdmaat van de gebiuiker om voldosnde bescherring te Ushwytna podbradek CAS00A0 it e Al e noANEXvT 3ameHe. s oy e acon EN BOAGB: 2002
PP ———, — waarborgen. Maten met Fas-Trac lil-spinband: 52 cm tot 63 ci Ry rEytrZymujacy p Y + 3aNpelLiaeTCs aMEHATH U U3BNEKATH OPUTUHANIbHbIE IETANNA KACKH, ECTWA 3TO He PaspeLLieHo oba uporabe 3anexuo B CBOET KOHGTypaLI KACKa MOXE MaTW 3a3HadeHe HnKe
Indien goed afgesteld, past de helm zonder te verschuiven. V-Gard930 GA90041 * Ooieplacze, osiony e POk witacki KoMMaHviet MSA (IO XEnaHuio MOXHO CHSTb YTITIOTHEHME HAPYKHBIX JaLLIMTHBIX OYKOB). Doba uporabe Celade je odvisna od uporablienih materialov v Geladi ter razmer uporabe in hrambe D Borosa
CTaHaapTTap MeH EN166:2001 Keaai kopray xababirb! 6-punktowa wigzba dzace + Hu B koem cryuae He HaHOCUTe KPACKY, KIesiLLYIe 1 YMCTALLME BELLECTBA Ha OCHOBE Celade. Glede priporodil v zvezi s tem se obrnite na proizvajalca MSA. Rok uporabe (vsi modeli): tr
1. Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm. Naklejki na hetm GA90036 (szare) + Bardzo dobrze widoczne nakleiki (patrz YTIEBOMI0POYIOB U PACTBOPUTENEN Ha KACKY WM HAPYKHBIE 3ALLMTHBIE OMKV BO MIBEKaHUE leta od datuma proizvodnje, Ge je hranjena v ustreznih razmerah MM Bpy3kn wetany (Tinbkn Anst Hesel Kacok)
©) Kanme! KonaaHsic D o e el e V-Gard 900 GAJ0037 (czerwone) | rys. 6) oraz loga IoBpeXaeHyA MaTepuana AeTanei kac Datumska koda na krajcu elade je datum proizvodnje (brizgania lupine) in ne —30°C Tlyxe Huabka Temneparypa
- g ¢ J ik, > ) Potnik piankowy 10153518 + VisGeraiire cchep YAApHBIMA Ha kacky u dejanski datum zacetka uporabe, saj se lahko obdobje med proizvodnjo in doba- 240V AC (Tine wacon)
MSA anbiay ophanging te verzetten, Zie afb. 1, zodat de hoofdband goed past bij de hoofdhoogte en het NPOHUKHOBEHHEM. Vo uporabniku raziikuje, Na vsaki Geladi sta odtisnjena leto in mesec A
1 OnTUKanbIk cunaTTape! gewenste zicht omhoog (verandering van zichthoek) wordt bereikt. Zacisk przytrzvmwacy Pas | 5ag90042 + VisGeraitre mj)ep c Leto je Stevilka na sredini, pusGica pa kaze na mesec. EN 50365 eneKTPU4HMIA Kac O fAN1A YCTAHOBOK i3 HOMIHaNBHOIO
2012 EN1702002 — 4. Wanneer de helm op het hoofd i, stelt u de horizontale positie van helm af door de glowny V-Gard 90 Hanpyroio 40 1000 B am. cTpymy Ta 1500 B nioct. crpymy
ik - can COyneH! cysenl langs de hoofdband te schuiven, zodat de overzetbril goed past over het W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skomakmwac sig z firma MSA. Modyfikacja - 3anpeujaetca Mcncnb:soaam Kacky Kak aneM NPt 63 Ha TPAHCTIOPTE W 3aHSTHM CTIOPTOM. Kacky 3 eneKTpu4HoI0 i30nSiLlieto He MOXHa BIKOPUCTOBYBATM OKPEMO.
B Opratua kyarTb! CoKkura Teaainir: 120 Mc. montuur dat eronder kan worden gedragen. (zie afb. 2) produktu oraz jodh jest . XpaHUTL Mexay KaCky NepuaTKi, CUrapeTsl Heobiiauio rakox aKopucToBysaTH i sacoly Ay Pogon
EN 168 cait yoaK e kabarTe! Tosivinir 5. Draai de knop linksom om de ratchet-band uit te schuiven tot de maximale grootte. Draai de Informacje o tym, jak mocowac na heimie wyposazenle dodatkowe, znajduja sie w instrukcji obstugi 1 TDOHG PpEMETL. 370 MPOCTPAHCTA0 HOOGHOMG, KOTAR KOPYE A NOAEEG(A XUCTY BIATIOBIAHO A0 HEBEITEK, LLIO BAHMKAIOTb MiA "
K 2001, 15-TapwmaiKa Corkec knop rechtsom o vast te zetten en passend te maken (afb. wyposazenia dodatkowego. Heprno yaaproro e A Lupina eelade | Cashrambe | O [T e (oot so P e e
i 6. De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wiizend. . wn ' nlepesuy A e .
N Bynayra Tosivainik __ i il i " - GanpouacTon GpoCaTs  PONT KaGHY 1 UCHONSOBATS G5 § KEEOTEE OTODAL ABS prlazene veaki Skatl 2 fgoée;gdgfgl;}gg; isonauii MOXe By noripuiero
©1e Koraps! He eTe TeveH TemnepaTypanapaa (-5°/+55°C) opralua KyaTTel CoKKeIra 9 MSA RO + MaTepuiarsi, COMPUKACAIOLLIECS! G KOXEH, MOTYT BLI3BATS ArNeprUeckyio peakLio O R A o pical INERI C Ne 29406 an1a y
Teaimainik 1. Zetdeze in goede positie door lipjes met beide handen omhoog of omiaag te duwen (zie afb, 4). Y CKIOHHBIX K HElA fioReii. o3 mkgupmabe o Rapisete amvoccepax:
T Erep XOrapri TeMNEPATYaAa KbIAAM YLLIKLHHAH KOpFaHy KEXET Gonca, TaHaanan 2 Duw de overzetori richting het gelaat, zodat hij optimasl past (zie afb. 5) + TIp HOLUEHMM HAPYKHIX JLLIUTHBIX OYKOB NIOBEPX HE MPEAHBIHHEHHLIX CIELMANBHO A 3TOT0 uporabe, tudi rok. BUByxoHeGeanedHi 3a nuriom oHu ATEX 20, 21 i 22, BuByxoreGeanei
3

K83 KopFaFbiLLIIH COKKbI apriikeH (BT) kel GipaeH «T» apiiMeH GenrineHyi kepek, Erep

: i over Aceasta cascé ofer protectie limitaté la impactul si penetrarea superioara, iar supra-ochelarii integrati
COKKb BpniHe KeliiH «T» apni GONMACA, Ke3IHEK Tek GeMe TEMNepaTypACkHHIAFL! De overzetbril wordt geleverd met een rubberen afdichirand. Als u liever de overzetbril gebruikt oferd protectie imitata a ochilor impotriva fragmentelor, bucafilor, particulelor, nisipului si altor pericole HOPPEKTUPYIOULIX 0 k08 Yhiapul MoryT Hepes o o, o 3 + Notran trakovi: Za"‘e"lal‘e 5 poskodsi Yiosu ave. 3ot Ha www,
otapion (OpFaLy LM FaNa naARANaHLMATALY zonder de afdichtrand, dan wordt de impact-prestatie veriaagd tot F/45 ms. S e v onacHocTs B s prezracevanjem ali kontaminaciji oziroma po potrebi
i 0TS ste certificats conform: + CPOK GGl HAYXHbIX SaLLITHSIX OYKOB SABYCHT OT YCIOBIE MGrIONE3OBAHNS. brez 3leta +5 et zaradi higiene CE0069 CEa HoMepom p
CE CE TaHbacb! +EN 397 : Opfiuni 2013; -30°C /LD / 440 V CA/ MM + CBepsifTecs C MapKVPOBKOV Ha HAPYXHbIX 3ILMTHBIX O4KAX, YTOBbI Y10CTOBEPUTLCS B UX prezradevanja (kat. 8t GA90041 glejte locena navodila). UTAC, wo crnaaaetiest 3 YOTMpLOX uidp
Erep TaH6a MeH Ke3ingipi oHna TEMeHri Xarbl 'specteer voor en na elk gebruik de schaal, overzetbril, ophanging en voering op scheuren, barsten, + Doar pentru castile fara ventilatie: EN 50365 : 2002 MPUIOAHOCTI ANS NPENCTORLLEN 3aRaM. * Zaltitna ocala: zamenjajte jih, ko se AnanTepu Ta 30BHLLIHi 3aXVICHI OKYITSIPU MaIOTb BIAMIOBIAHE MapKyBaHHS:
KoaiH TOMSIK KOFaHLICHIH KaMTaMACk3 eTery. cramepa(raon Verklouring, kalkachig cierik of efs Snder OngabrUKGIKe: Tn functie de configuratia individualé a castii. aceasta poate fi marcaté dupa cum urmeaza: + KoppexTHocTs paGoTL! Hapy)KHLIX 3ALUTHAIX O4KOB 0GECTIEU/BAETCR UCKTIOHTENEHO poskoduiejo ali opraskajo ali pa se
Als u zoiets ziet, vervang dan de helm onmiddellik omdat dit erop duidt dat de helm het vermogen om LD Deformare laterala 8 paGoem nonoxeHm (OnyluexHoe cocToskve). poskoduelo tecal ék‘a‘) S GA0035, Crargaprv i Bu.__ EN166:2001. 3aco6ui saxvcty ovent
+ B Cnyuae NOSIBNEHIA LAPANUH, NJIeHIs! WM NOBPEXZEHYS HEOBXOAUMO 3AMEHNTL HapYXHbIe glejte lodena navo -
KEPTY tegen Klappen, peneratie enof elekirische schok te beschermen, heeft verloren. MM Stropire cu metale topite (doar pentru caste fard ventiafie) o, P r——— =) BararbHe npusHaqeHHs
Reiniging/desinfectie -30°C foarte scazute + HapyxHble 3aLUMTHbIE 04K NPeAHA3HAYEHb! UCKMIYMTENBHO Ans kacok MSA Tuna ) MSA Ko
Helmen en overzetbrilen moeten regelmatig worden ereinigd voor een goede inspecie on om X . V-Goard 900 T o
+ [lynbira COKKb KyaTbIH a31aN Xapbiny HEMECe 3akbIMAaHY apKbirlbi KaGbINAAALL. Mykaai 3akbim huidiritatie bij de gebruiker te voorkomen. Gebruik water of water met een g 440V CA Proprietat electrice (doar pentru castile fara ventiatie) + HororopLI6 XAMIECHE BELLEGTBA MOy HOBDERHTS HADYAKHAS SaLITHAS 04 Dodatna TITVHa AKCTE
[epey KepIHGECE e, 6TE KATTbl COKKbI TUTEH [yrbiFaHbl aybICTbIDY KepeK. i i en een zachte doek. (Gebruik geen scherpe produclen me( of EN 50365 Clasa electrica 0 pentru instalatii cu o tensiune nominala de o P! ue YT nospen 2 e -rer Zasditna ofala GA90035 V-Gard 930 (GVCXX in GVDXX) z 2C-12 i . ariaHo ai EN170:2002
e e e dopasey " Gpsiaalanapon A na 2 To0oV chs 100V S sauym . iy VG 20 D CHPdon: 0 ynapo oepe 0l 200
Casca izolata electric nu poate fi utiizata singura. Este, de asemenea, je mogoCe spremeniti v V-Gar - -
« [Oynorrara HeMece Ke3inaipikKe KOMIpCYTeX HeriaiHaeri Coipabl, KanchipmManapas, Tasanay De helm moet in een stevige en adequate verpakking worden vervoerd om schade aan de schaal necesaré utilizarea altui echipament de protectie cu izolatie conform P s HowsosaTena. Fluanason pasiepo npy HororosaAA E”V“’e””e“ ocHacTkn (GVFXX) z viziriem, tako da namestite K Criicts o BN T 2001, oo HHA Man ariawo 3l
1ece p MYMKiH. of het bandenstel te voorkomen. Bewaar de helm in een daarvoor bestemde opslagtas en/of in een riscurilor pe care le implica lucrarea dumneavoastra. Verificatj tensiunile i r vizir GA90034. .
« EE RO ETTE Conuyl HoB08 Syl HYAKIA KEPEDGH SVTI GOrLe gesloten kast om de helm te beschermen tegen zonlicht, koude, vocht, uitlaatgassen, enz. Bewaar Ia care este cel mai posibil sa va expunel si nu depésit imitele cas locre perynupoBK/ Kacka AOMKHA NPUNEraTs K FOMOBe MIIOTHO, He CMeLIasch 1 He Vo SASo0e N CrifkGTS O
+ KaTTbi NIeKTp TOrbl COFYbI MYMKiH XEprIepaeH aynak GonbiHbia. de helm in een beschermtas van MSA (GA90039). Bewaar de overzetbril binnen in de helm (niet in Totodat, nu folositi casca in medii in care proprietéie de izolare pot f 1. HamuTe Ha MaKyLLGUHbI/ PEMEHS M0 HAMPABIEHIIO K BEPXHEIA HaCTH Kacki. Fr— - CriifkicTb /10 yAapiB Cepe/Hb0! MM 38 eKCTPEMANbHIX TemMnepaTyp (~5...+55° C)
*  [ynbifanbl eLKalaH asTokenik He CriopT AymbiFach peTiHAe naiiaananGaxs!s. \g/ebmékri%oosslg? i Ohel Aanbevol Iagt tuur. drukl do compromise. 2. HapeHbTe Kacky Ha ooy W MPWKMITE BHY3, 4TOBbI AOBUTLCS YAOBHOM MyBUHbI NocaaKki. Dvotockovni podbradni jermen 9100001 Lokal MS A SIKLO Cri 33BE3NeHUTI 3aXVICT BIA YACTUH, LUO PyXaloTLCA 3 BIUCOKOK LWBMAKICTIO,
* KonFanTbl, TemeKiHi, Kynakka apHarian ThifbIHAbI HEMECe OChiFaH YKcac saTTapaibl acna Me cgg{amer psehsaniptibgleiiods ;grﬁ"l‘(%%f)f?:%?f;g :’g’ i Vm:”:ei"hfl’;:gm on Certificat electrostatic  INERIS nr. 29406 pentru utilizarea in a(mosfere explozive: 3. [1n7 0BeCTIeveHY s COBMECTUMOGTY OrOMOBbS! C Pa3MEpOM FONIOBbI, a TaKke /1A 0GecredeHms Stiritodkovni podbradni jermen GAY0038 gnfjc"‘égz’g&z’g‘ Donajo bogato B YMOBaX EKCTPEMAnHIX TEMNEpaTyp, To Ha 0bparoMy 3acobi Ans saxvcTy
6apaBaHab! KOpFaiThiH *abblH apackIHAa CaKTamarbi3. Byn KeHiCTik KabbiH/acna CokKb KyaTbiH Staa 16w g U Zone cu praf ATEX 20, 21 si 22, ATEX gaz lIA PEANONMTAEMOrO 0630pa BEPXHENO CEKTopa yrna 3peus) npu gy Sna ( Iusnlkl) T osein 3a nitepam BT, ki PiBEHb 3AXVCTY Bif yAAPHNX
TapTKaH Keane kaweT Gonapl ) B I arborg Conditi de utiizare: consulati Corlicati pe adresa de nfornel OTperynvpyiiTe ryBitHy NOCAAKY KACKW, NEPEMECTUB 3aXUMS| OONIOBL, KaK NOKA3AHO Ha Bradni Scitnik GA90040 . v filke in sa- HABAHTAXeHb, MAE GYTH BKa3aHO nitepy T. FIKLIO NICNA N03HaveHHA Knacy
« Byn AynbirameH Tek MSA yChiHFaH He GeKiTKeH KOCaNKsl XaBabIKTap bl NaiaanaHbIHbI3. Afvoer na einde levensduur oot g - VGard 930 Mozatazna sponka na glavne ga aka, YAaPOCTIAKOCT He BKa3aHa NiTepa T, 3ACIG 3aXUCTy O4el MOXHa BUKOPYCTOBYBaTH
+ Dynoiranel nakTbipyra, Kynaryra Hemece Tipex peTikAe naiaanaryra Gonmanabl &3 Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriten. CE0069 Marcajul CE insofit de numérul de identificare din patru cifre al Organis- 4. Haries Kacky Ha ronosy, oTperynvpyiiTe ee IaHuMb Ekovni notranji trakovi GA90041 podbradni jermeni in znojni tral AN 38XVICTY Bifl YACTUH, LLO WBWAKO PyXBIOTBCS, MWL 32 KIMHATHO! TemnepaTypi
+  [ynbiraHbl kveTiH anamHbIH TepiciHe TWETIH MaTepuanaap Tepici aca cesiMTan anamaapaa " mului Notificat UTAC Z""sk' vlozki, vratni &&itniki in 0|E‘nl CE MapkyBaHHs CE
‘ANEPIVSIBIK PEAKLIA TyIbIpyb! MYMKH. ebruiksduur i BOMb OMOMNOBbS, YTOGbI 06ECNIEUNTL NPABUEHOE COBMELLEHNE HAPYXKHbIX 3aLLMTHBIX O4KOB C V-Gard 900, GA90036 (siva) s P MapkygaHHs
+ ApHalibl TaralibIHAAMMAFH Ty3ETyLL| Ko3inipiK INpiTiHIH VCTIHEH KeSiNGIpiK KHinTeH Xaraaiiaa De gebrulksduur van deze helm wordtbefnvioed door de soorien materiza die voor de producte Adaptoarele si supra-ochelarii sunt marcafi dup& cum urmeaz3: OHKAMY 2715 3DEHUR, KOTOPbIE NIONb30BATEN MOXET HOCHTE MO HUMU. (CM. pHC. 2). nalepke za éelado GAY0037 (rdoca) |+ “oB ine nalenke ©.slikayin SKLLO CUMBON He 3a3HaHEHO OAHOYACHO Ha AAANTEPAX | J0BHILLHIX 38XVICHNX OKYNIAPAX, TO AN KaCKN
h worden gebruikt en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewa: 5. UT0GbI MAKCHMANHO OCTIAGHT OONIOBLE, MOBEPHUTE PYHKY XPaNoBoro npotve ——— P MeHLLWiE piseHs 3aXVCTy Oprais 30py.
Ty3eTywi Ke3inzipiKTi 3aKLIMAAYbI MYMKiH SCep TYCIpin, NaliANaHywLbIFa kayin TOHAIpe anazbi. P - - v Penasti znojni trak 10153518 prilagojen logotip.
+ KOSIMAIDIKTIH KISMET Sy MEpaivi ONADLILI MaNIANAHY XATASANAPIHA GAANAHICTS! Gonan. aanzien van dit onderwerp i bij MSA verkrijgbaar. Levensduur (ol modellen) 3 joar vnat de Standarde si directive: EN166:2001 de protectie a ochilor 4aCOBO CTENKY. UTOBbi 3aTsHyTH OrooBbe, PYHKy XparioBoro o i
« KyTINeTiH KbI3METKe KO3INIpIKTIH, AAVILIH EKEHIHE K63 KETKI3y YLIH, KeSINGIpiK TaHBANaYbIH indien onder de juiste ) ) =) Utiizare generala uacosoit crpenke (puc. 3) Samozatezna sponka naglavnega | Gagoo42 NONEPEMKEHHA
TeKcepiH. De datumcode op de rand van uw MSA-helm is de fabricagedatum (schaalin- MSA 6. Kacky HeOBXOAMMO HOCHTL KO3BIPLKOM Bepen. traku V-Gard 900 1)
« Kesingaipik Tek KonaaHbic kannbiHaa (TeMeH KanbinTa) kyTinreHaelt naiaanaHsinasb!. jectie), niet de feiteljke startdatum van het gebruik, omdat de periode tussen ~ Per 0uKOB Za ve¢ informacij se obmite na MSA. Izdelka ali dodatne opreme ni dovolieno spreminjati brez
+ ChisaT TyOKeH, kynarai Hewece 3aksIMAaNFaH KeSInaIpiKTi aybiCTaipy Kepek Tabricage en distribute naar de gebruker kan varschilen. Op elke helm staat 1 Calitate optica dovoljenja proizvajalca + Kacka 3aBeaneqye MormuHarHs eHeprii yaapy 3a paxyHOK HaCTKOBOM pyiiHyBars abo
+ Kesinipik Tex MSA V-Gard 900 yntra Typi GOibHLLA HUHayFa apHanFaH. een productejaar en -maand. Het jaar is het getal in het midden, de pil wist 2C12 Filtrare UV conform EN170:2002 1. BuibepyTe nonoxeHvie, NOTSHYB 04k OBV PyKaMM 33 CrieyianbHbie S3bIdki BBEpX MM Navodila za namestitev dodatne opreme na Eelado so na voljo v prirogniku zadevne opreme. MOWKOZKEHHSI. HABITb SKLLIO Take MOLIKOIKEHHA NIOMITHE He Biapasy, Bydb-aKka Kacka, o 3asHana
+ Kesinpipikri KeiGip XAMMSITbIK 38TTaP 3aKbIMAAYb! MYMKIH. naar de maan B Rezistenta la impactul cu energie medie 120 ms 8H3 (C. pHc. 4) CUTILHOIO yapy, Mae Gy 3amiterta.
[Lynbirans! pettey Rezistonta Ia doteriorari ai oo o de paricue T o 2. [Ona A nocagku HaPYKHble 3ALLUTHBIE O4KM K 1MLy (CM. puc. 5). * B3abopoHSIETLCS 3MIHIOBATY Ta BUNY|AT OPUFiHANEHI AETani Kacki, SIKLIO Lie He 103B0NeHO
IVPEIC IODaHICT TG oy i AYTSFaHS FaAGnanyLs GaosH onLinive K Rezistenta la deteriorariale suprafetelor cauzate de particule fine conform 3. HapyxHble 3aLTHbIE OuKM c MSA SK KOMnaHieto MSA (32 GaXaHHAM MOKH SHFTH MIPOKTTAZIKY S0BHILLMIX 3AXVCHIIX OKYIpie).
perTey kaxer. Fas-Trac IIl Gaybi nanaanakran keaneri enemaepi: 52 c - 63 cu. Heimschaal | _Opslagfid ] Gebrksduur ] MSAadviscert de datum van cerste gebrulk — B Criyuae 1Cnonb30BaHyst HapyXHbIX JaLLIUTHLIX O4KOB Ge3 YNMOTHEHWS! YAPONPONHOCTE * He 3acTocosyiiTe chapGy, HaKkneiikut, 3ac061 [IT1A O4MILIEHHR Ha BYTTEBORHERIli OCHOBI 460
PoTEroHEH Ko AT TAWPITER HOMSES ATDRNEH o Karyl TG, ABS op een sticker te noteren N Rezistenta la aburire Ao Fl45 me. Tato prilba poskytuie obmedzent och i nérazy zh i peneiraci. zabudované ochrann 3 POSMVHHVKAMMA /AN OYMLLIEHHS! KACKY 1 30BHLLIHIX 3XUCHVIX OKYSIpiB, TOMY LU0 Lie MOXe
1. [lynbirabi Xoraps! Gonirie Kapalh aMOPTSATOPS! GaCHIHE. elke doos van 20 helmen) en deze op G Rezistenta la impact cu energie medie la valori extreme de temperatura (-5°/+55°C) Yxon : ‘I’ pri ‘fﬁ .V‘,”Jeb"e’;‘ izend :C ranu prot :T‘ﬁ?z‘,‘ 2 ﬁ‘;’a a p’t';' "e,’;e ’ic"' za ”‘ lovane ocl k'a"”e TIPUIBECTU 70 MOLLKO/PKEHHA MaTepiany Kack.
1 rxorap © 2pali auopTUSaToDn el 46 schaal te plakken. Ditis gewoonlik de datum Dacé este necesaré protectia impotriva particulelor de viteza riicata la temperaturt Mposepka okuliare poskytuji obmedzent ochranu o prot letiacim fragmentom, Glomkom, casticiam, piesku a + YHMIKaITe CUTYaLii 3i SHAUHUMY YAPHAMI Ha kacky Ta np
Z gy”f"fa"b' O T ol askb waarop de gebruiksduur begint. De uiterste T extreme, atunci ansamblul de protectie a ochilor selectat trebuie marcat cu litera T OcwmaTpyBaiiTe KOpNyC, HapyXHbie 3aLLVTHbIE 04K, NOABECKY 1 MOAKNAAKY Ha NPEAMET NONIOMOK, podobnym nebezpetnym predmetom. ypaxeuramm. .

YnapbiHLIH GACTBIH GUIKTirivEH Ynecivaj exeHite Kes KeTKisy YLl aHe Xorapbia gebruiksdatum kan ook onder de rand op een imediat dupa ltera pentru impact (BT). Daca litera pentru impact nu este urmata de ANV TPELLUH, BOMOCHHIX TPELLIH, OBECLIBEMBAHIR, GENechiX CIER0B U Mok Apyrix Prilba je certifkovand podfa nasleduicicich noriem: + YhKaiiTe ATYaLiit, OB 3aHUX is HEGEINEKOIO GHTTISHORD YPAKEHHS! EEKTD|HIM CTPYMOM
Kaparar (kapay GYpBILULIHLIH B3repici) Keyer KaXETT AeHreN) any YL, AybiFaHs! Ko passende locatie worden geschreven. fitera T, atunci ochelarii de protectie trebuie utiizati impotriva particulelor e inalta HEOBMHLIX PUSHAKOS 10 U NGNS KAKTIOT HETONbSOBAHIIR, + EN 397: Moznosti 2013: -30 °C/LD/440 V AC/MM + 3aGOPOHSETLCS BYKOPUCTOBYBATH KACKY 5K LIOMOM M3 YaC 1331 Ha TPAHCOPT] 360 3aHATTA
GWiTiriH KeXeTiHLLe 1-cypeTTe KepCeTinreHeii acnanap apackiHa Gay KaiCKaILTapLIH KaiTa geventieerd « Ophanging: vervang indien beschadigd of viteza fa camerei B {0 a ST TPHOHEKDB HEMELVIEHHO JBMEHITE KACKY, NOCKTsRY + Len pre nevetrané prilby: EN 50365: 2002 ) cnopTom.

OpHarNacTbipy apKbirbl PETTEH3. o X o niet-geventi- | 3 jaar +5 jaar vervuﬂd of indien nodig om CE Marcai CE o MoryT yiasars 1 noTepo cnmmw Kackvt 3aLLVLLATE OT YAAPHBIX V zavislosti od i prilby méZe byt prilba oznagena tak. ako je vysvetiené nizSie: . 3BepiraTi1 Mk NiABICKOIO i NIAKNAAKOIO KACKY PYKABULL, CUraPETM Ta NOpiGHI
4. [lyneira GackiHeiana GoMFaH Keane TY3ETYLi KeSinApik ACTLIHaH KVNreH KeSINAIpIKTIH AYPHC leerd (Ond e A0041, e aparts nsiructis) = FJ - — — — LD Botna npeamery. Lie npocTip € HeoBXiaHiM, KN KOPNYC | NABICKA MOMMHaIOTH eHEprito yAapHoro
TYpFaHblHa K83 XETKidy YLLiH, AynbifaHblH KenaeHeH KanmbiH AyNbiFaHbIH KepMe PeTTerilLiHiK i . 1 aca niciun simbol nu este imprimat pe adaptoare si pe supra-ochelari, atunci intregului ansamblu de Y, al, MM - e tokutym K i trané pril HABAHTAKEHHS.
i 6oin - « Overzetbril: Vervang indien beschadigd of rotectie oculara i se aplica cel mai mic nivel de protectie. meTK "33"“4’3"““'“ tekutym kovom (len pre nevetrané prilby) . W
:\';:;:t:.lsf)apblﬂ DyrbIFaHbIH KepMe peTTeriLui GObIMEH ChIPFLITY apKbirbl PETTEHI3 (2-CypeTTi bekastof wanneer sansiudrasipunton pr p pr KaGH1 U HBDYXHbIE SAUTHIE CHI01 HEOGKOZMO PEIYIApHO WITTb. 3T0 OGTIeraet ux OotoTp 30°C Velmi nizka teplota K:::r;n ::sxr;ams wwo nocavae a??; g:gzroln::o%o BMKOPUCTaHHS KoMNaHist MSA.
- . i i W CHWkaeT N
5. Tipeyill MEXaHVIM KOMarbiH ALy YL TYTKAHb! MAKCAMANAL! OILENi AE/iH BYpbIHSI. pochedion 2In. fond.w. GA9D035, 2o eparte TENTIE (AT 8Oty A BORY © PAGTAGPEHHEM b 1ok A MOIOLLAM ChoRGTBOM 1 MR 0 1eatt. (He 440VAC Elektrické (len pre nevetrané priby) . YIOTb 3 LUKIpOI0 KOPYCTYBaa, MOXYTb CIPYIHUTH anepriro B oci6, i
TyTKaHb! GeKiTin, KenTipy yLiH carar Tini GarbiTbiMeH GypbiHeI (3-Cyper). - — VCTIONb3YVITE CUNBHOMEVICTBYIOLLIVE MOIOLLIME CPE/ICTBA, NPOAYKTLI, CONEpKalLIve PaCTBOPUTENH, Wik EN 50365: Elektricka trieda 0 pre inStalacie s menovitym napatim do 1000 V maioTb nu;lsMI.ueNy HyTIMBICTE. X B
6. [lynbiFaHbiA KYHKAFGPLIH NFa KGPATLIN KA Keper: Naast de opslagtid abpaavigHble MaTepuans.) AC a 1500 V DC * Tlpt HOGHK S0BHILHIX Ex0irX RYTAPia NOBEEX SEHFIX IOHTYBaITaHI OIS Yaaph
KesinaipikTi petrey + Casca absoarbe energia une lovituri prin distrugerea sau deteriorarea partiala a castii. Chiar daca XpaHeHue/TpaHCnopTUPORKa Prilba s elekirickou izoléciou sa nembzZe pouZivat samostatne. Je potrebné pouzit MOXYTo Ta npu3BeCTH A0 okynsipie, o AN 30py.
. o ) 5 Opties o asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice casca care a fost supusa unui impact Kacky CrieayeT TpaHCrIopTMPOBATb B AOCTATOHHO KECTKOM yNaKOBKE B0 MIBEXaHHE Cryaiibix dalSle izolatné ochranné pomocky podia toho, aké nebezpecensivo pri praci hro- TP GYKGW SOBKILIX SSXUCHMX ORYTApiS SanExTs BIA yWos axcryarall
Hbl TAPTHUTATLIH YITAPbIHAH €Ki KOTbIHBIIGEH XOFAPbI HE TEMeH TapTy apisitbl Overzetbri GA0035 Hel s mogel e V-Gard 930 (VXX grav trebuie inlocuita. TIOBPE)KIEHWi1 KOPMYCa Ui BHYTPEHHEIA OCHACTKV. XPaHUTe Kacky B NOMXORALLIE Yexrie A zi. Skontrolujte napétia, ktoré sa 2u vyskytnit, . 12l S0BHLLIHIX 3AXUCHVX OKYNFAPaX, 110G NepeKoHaTMCs B ix npuaaTHoCTi
OpHaNAaCTLIPbIHbI3 (4-CyPETTi KapaHp3). & GVDXX) met een overzetbril te + Nu modificati si nu indepartati piesele originale ale produsului daca MSA nu va recomanda astfel XpaHEHIs1 1 (M) B 3aKPLITOM LKA limity prilby a ju, ak m6Zu byt zhorSené izolacné viastnosti prilby. /.ma pOBOTH, SIKY BU BUKOHYBATUAMETE.
2. KesinpipikTi biraiinbl kVio YL GETKe Kapaii eHKe/TiHi3 (5-CypeTTi Kapasis). Veranderen in een V-Gard 950 (GVFXX) (daca dorifi, putefi indeparta garitura supra-ochelarilor). 5673, XONO[a, BAKHOCTH, BLIXTIONHBIX [A308 1 T. N. XPAHUTE KACKY B 3ALLUTHOM Yexrie MSA Elekirostalické  Cerlfikat & 26406 na pouZivanie vo vybusnom prostied: + KopeKTHa poBoTa 0BHIlUHIX 38XMCHUX OKYNIAPIB 3aBE3NENYETHCA BUKITIOHHO B POBONOMY
3. Kesinaipik pe3eKen Toifbianama canbikrar kyiiae eTkiaineai. KeainaipikTi Tirbiaiamaceis met gelaatsscherm door het platsen van + Nu aplicatf vopsea, autocolante, produse de curatare pe bazé de hidrocarburi sau solven pe (GAY0039). XpaH¥ITe HapyHbIe 3aLLIATHSIE XKW BHYTP KACK (B HEpaGouem nonokeHwv). ZINERIS ATEX, pratn zony 20, 21 a 22, ATEX, plyn IIA (HUDKHEOMY) NIONIOXEHHI.
naiifananfbiHeI3 Kerce, Cokkbira TesiManiri F/45 Mc wamacsina AefiiH Temenaenai. gelaatsscherm GA90034. casca sau supra-ochelari, deoarece acestea pot deteriora materialele. s kacok, cooteercTaylowmx cTakpapty EN 50365, knacc 0: pekomenayemast Temneparypa Podmienky pouzivania: pozrite Si certifikat na stranke * 30BHLLHI 3aXMCHI OKYNISIPK, LLIO MaIOTE Bnanu a6o Gynu
Kyty A0 + Evitati zonele unde exista posibiltatea penetrérii sau impactului grav asupra castii XpaHeHIS B HeOXaToM Bune B Xy o 3amiki.
Kapan Texcepy «  Evitai zonele unde exista posibiltatea electrocutari. cocranser 20 £ 15° C, npy a1om Anst Kacok ux He CE0069 Oznatenis CE 50 & T katneho radu UTAC * 30BHiLUHi 3aXVICHI OKYIISIPU MPU3HAYEH] BUKIIOHHO Ans kacok MSA Tuny V-Gard 900.
BypbiH eHe nait KeliH aCTaHbIH KaHe 4-punts kinband GA90038 MSA-partners is een hele + Nu utiizati niciodata aceasta cascé pe post de casca pentru practicarea sporturilor sau pentru CTIBAYET XPAHWTL BO3NE VCTOSHIKA Tenna. znacenie GE so cislom uradu « [lesii XiMiuHi PEYOBMHY MOXYT MOLKOAMTY 30BHILUHI 38XVCHI OKYNISIDU.
receMemN CbiHBaFaHbIH, LUbITbIHAMAFaHbIH, CbI3AT TYCTIEreHiH, TYCIHIH 83repreH He 2-punts kinband 9100001 'eeks accessoires verkrijgbaar: condus amovemcule o ) . YTUnusaums no nctedeHnm cpoka cnyxGil _ _ _ — — Per Kackn
60pFa yKeac ChipTKb! KepiHiCiH HeMece Ke3 kenreH 6acka Aa SAETTeH Thic XarAainap GovbiHLa Kinstuk GAS0040 . pad + Nu depozitafi niciodaté manusi, tigarete, dopuri pentru urechi sau alte obiecte similare intre &2 Yrunmavpyiie COmMacHo MecTHIM Hopmam. Adaptéry a ochranné okuliare st oznacené tak, ako je vysvetlené nizsie: [in5 336e3NIeueHHs HATKHOT 3aXVCTY KACKY HEOGXIAHO BIAPETyTIoBaTH BIAMOBIAHO A0 PO3MipY
TeKCepiH. suspensie si captuseala pentru protectie la impact. Acest spafju este necesar in momentul in care - - - ONOBM KOPYCTYBA-a. [liANA30H POIVIDIE MW BUKOPYICTAHHI BHYTDILIHEOT® OCHaLeHA Fas.Trac Il
Erep OC! XarpaAnapAsI Igamcblﬁ\pl OpbiH anFaH Gonca, AynbifaHb Te3 apana aybICTLIPbIHb3, Ce6eGi \-Gard 930 GA90041 . Q?ﬁb'gﬁﬁgﬂk'fxee,banden calota / suspensia frebuie s& absoarba energia produsa de un impact. di’OK cnyx6Gb! Normy a smernice: EN 166:2001 Osobné vybavenie na ochranu zraku e ey A POSMIpIE 1! P TP e
Oyn KKbIAAH, eHyaeH AMeKTP TOrbIHbIH COFYbIHaH KOpFay G-punts ophanging . on + Folosi doar accesorile MSA fumizate si aprobate pentru aceastd casca. cpoka Kaciu BIUAHNE TTbI =) VSeobecné pouzitie Micns KACK MAE L{ITbHO NPUNAATH 10 FONOBM, He 3CYBAIOMCH | HE XUTAIMHAC
KNG opb HEYEnFaNSFoN REpoETnL V-Gard 900 GAY0036 (gris) e oG + Casca nu trebuie aruncats, scapata pe jos sau folositi ca suport Mcﬂonhaoaannblx e NOMETpYII 3 Toloe P, © (OTopL 2 ACTVWpYTon 1 Xpaon Ty fkacia virobou pery uj i A . He acy; b
TasapTy/3apapcbi3aanabipy (GA90037 (rood) . Goed zichtbare stickers (zie afb. 6) en *  Materialele care vin in contact cu pielea pot cauza alergii la 10 AaKHOMY BOTIPOCY MOTYT ObiT 1. HaTuCHITL Ha BEPXIBKOBUIA PEMiHb Y HANPSIMKY BEPXY KACKM.
Tecepy OHa 60Tybl YL AyrTbiFaks! KHETiH anam AGHCiHK TiTipkeHyiH B 10153518 aanpassing van het \ogo( ) + Supra-ochelari purtati peste cadrele corectoare neprevazute pentru acest scop pot transmite ?&‘2‘;‘;1”9"”’ (SEE e 3 o5a 6o on By o Jenoman oo & i 1 Opticka kvalita 2. HapjHbTe Kacky Ha ronioBy Ta MPTUCHITS fi BHI3, 3AGEANEUMBLLI 3pyuHY FTUGHHY MOCAAKN.
MeH Ke3INAIpIKTEPA] XV Tasanan Typy kepex. Cyalbl HeMECe XYMCaK Xyy Kypans! KOCnFaH Cyb! impacturile care pot deteriora ochelarii de protectie corectori, reprezentand prin urmare un pericol - 2C1.2 UV fitrovanie podfa normy STN EN 170:2002 iB's i
KaHe wmiapk gt o Tty oy sconinl At emw:epy;: V-Gard 900 GA90042 pont wtlzzt0r proed i i P K°" AT, HarecenHeli 2 o DA Ieciyro ATy Houaa vonoesosa B Odolnost voéw‘:\érazom sz strednou energiou 120 ms ° ?p"y’Liiﬁﬁi;";%f;ﬁ!‘eiiﬁi'Zm‘fy'i;“ Z’Zp'y‘i"a'?f:eisﬁﬁﬂﬁc?f' ;U:Zs;g:;$21¢|w5wny
Hewece KaXarbilL 3aTTapab! NainananeaHsis). Neem contact op met MSA voor meer informatie. Wijziging van het product of accessoires zonder + Durata de viatd a supra-ochelarilor depinde de conditile de utilizare. Ha fary MponIBoncTea, a He daKmeciy g:mem" derorksosan, 9 POCANO! KK, TGpEy B SaTHGKGM HATONIS . A NoKa3AND o PG, 1.
Cakray/TacbimMangay toestemming van de fabrikant is verboden. « Verificati mamajele supra-ochelarilor pentru a vé asigura c& sunt adecvafj activitéti desfasurate. Ky Bpel P" i380aCTE A pedasn pat Ky K Odolnost voti Dovmhovemu poskodeniu jemnymi Easticami podfa normy
) MOXET 3HaUMTENbHO pasnn|aTLCs. Ha Kakaoii Kacke yKasaH rof U Mecsll ee EN 168: 2001, o 4. OBATHYBLUN KaCKY Ha TOMIOBY, BIAPETYIMIONTE if FOU3OHTALHE MOMOXEHHS, NEpECyBaloin
[lynbira KopyChIH He Gaybi aGaiichiana 3akbiMAan anMay YL OHbi eTe Gepik kanTavaza Informatie over het bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de die . conform doar in pozitia in utiizare (pozif . Torty S0 5 Lotpe. aramecst SATACKAd Y30 HarONB s, 106 SaBeANETH MpABLtY CyMicHoTS SOmLIX AR
TackiManiay KaxeT. Ky acTbiHia, CybTa, bifiFar epae, NaianaHsinran ras, T.6. aCTulHaa yaak bij de accessoire hoort + Orice supra-ochelar care au fost zgariaf, scépali pe jos sau deteriorali rebuie inlocii VKasaer crpen N Odolnost voci y s 5
YaKbIT Kanbin KOMMAC YLUIH, OHbI TWICTI CaKTayFa apHasiFaH KanTa xaHe/Hemece xabbik wkadra + Supra-ochelarii sunt conceputi pentru asamblarea exclusiva impreuna cu o casca MSA tip ) Odolnost vodi narazom so stednou energiou pri extrémnych teplotach okynspis iz kopi M, S MOXE HOCHTH NiQL HUMM (AVB. puc. 2).
e raHis. Ty owhi MSA ROPFEHLIC KabLIAR, (GASO030) cakTaka. KesinipikT aynia ILinae MSA NO yrisipiy Odonost vk giou pr ych tepl 5. LUio6 maxcumansHo nocur-\lagmw HarOnie's, NOBEPHITh PYHKY XPANOROT MEXaHI3MY NpOT
CaKTaHbI3 (NaMAANaHBIMMANTEIH KAMINTa). . Supra-ochelarii pot fi deteriorai de anumite substante chimice. . FOAMHHIKOBOI CTPINKy. 11|06 3aTSrHYT HArONiB's, MOBEPHITL PyIKY XPANIOBOTO MeXaHiamy 3a
EN 503650 iscina Tt Amaranap Yl OHANIT] i@UTaMAGHS ey oo P P i L T Ak jo potrebna ochrana pred asticami s vysokou rychlosfou pri extrémnych te- TOMMHHUKOBOIO CTPiAKOIO (pyc. 3).

CaKTaY ToMIToRETYRACH XMy KESH MR GMEC HEPLS 20 £15 <G Goyor T
KbIJME’"IK Mepll HiH asKranybl
3y JeprinikTi epexenepre caii TaCTaHbia.
i

13MET eTy Mep3imi
Ochl AyNbiFaHbI NAaNaHYFa Xapambl Mep3iMi AyMbiraHbl Xacayaa nainanaHbinasx werepran
Typ(nep)iHe xeHe cakTarnraH kopLuaraH opTara GaitnaHbICTbl op Typni 6onagel. Ocb TakbIpbl
GOVbIHLLA YChiHbICTaPAb! MSA KOMNaHUACKIHaH anbieI3. CakTay Mepaint (Gapnbi vnnnep) icinwe
caKTarnFaH Kafaaiaa, eHAIPITeH KyHiHeH Gactan 3 xbin.
Aynbira weTiHaeri KyH koAbl naitganaHyasl 6actay KyHiH emec, eHaipinreH
KyHiH (KOPMYC eHyi) KepceTeg), ce6ebi eHAIPY XaHe NaidanaHyLUbiFa Tapary
apachIHarbl Mep3iv apTypri 6OMybl MYMKIH. Op AyNbIFAA GHAIDITEH Kblbl MeH
aifbl KepceTinei. Kbirbl - OpTanarbl CaH, KepCeTiCi aiiblH Binaipe.

Denne hielmen gir begrenset beskyttelse mot slag ovenfra og penetrering mens det integrerte
overbrille-visiret gir begrenset ayebeskyttelse mot flygende fragmenter, fiser, partiler, sand og
lignende farer.

Denne hielmen er sertifisert i henhold til:

+ EN 397:21013, Opsjoner: -30 °C/LD / 440 V AC /MM

« Kun for ikke-ventilerte hjelmer: EN 50365: 2002

Avhengig av den indiicull hjelmikonfigurasionen kan hjsmen vasre merket som besicevet
nedenfor:

LD Hielmens sidestivhet
MM Hielmens mot smeltet metall (kun ikke-ventilerte hjelmer)
30°C Sveert lav temperatur
440 VAC Elektriske (kun ikke-ventierte hjelmer)
EN 50365; Elekrisk Kasse 0 for nstallasoner med nominel spering opp
11000 V AC 0g 1500 V
Den elekirisk eolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa

Ajustarea castii

Bpewst Cpok |+ Komnaris MSA peKomerayer sanucars
R Bl I e

Pentru asigurarea unei protecti adecvate, casca trebuie ajustaté la
Marimi pentru hamasamentul Fas-Trac Il: Intre 52 cm i 63 cm.
Tn momentul ajustaril, casca trebuie fixata fara a fi inclinatd sau miscatd.

capului

1. Tmpingeti cureaua pentru cap cétre varful castii.

2. Asezali casca pe cap i impingefj in jos pana ajungeti la o inaltime de purtare confortabila

3. Pentruava asigura ca banda de fixare este compatibils cu inaltimea capului si pentru a
obine vederea indreptata in sus preferatd (modificarea unghiului vizual), ajustat inalimea de
purtare a castii, dacé este necesar, prin repozifionarea clemelor benzii in cadrul suspensiei
conform Fig. 1

4. Cand casca se afl pe cap, ajustati pozifia orizontal a castii prin glisarea clemelor benzii
de fixare de-a lungul castii pentru a va asigura ca supra-ochelarii sunt fixati corect deasupra
ochelarilor corectori care pot fi purtati pe dedesubt. (vezi Fig. 2).

5. Roli butonul in sens anti-orar pentru a deschide banda cu mecanism cu clichet pana la
dimensiunea maxima. Roliti butonul in sens orar pentru a strange banda si pentru a o fixa

AES (koropas nocraensetcs Buiecte
c Kacok) u ek

plotéch, potom musi byt zvolena ochrana ofi oznacend pismenom T ihned za pisme-
nom nrazu (BT). Ak za pismenom triedy narazu nenasleduje pismeno T, ochrana oti
sa moze pouzivat proti casticiam s vysokou rychlostou iba pri izbovej teplote.

Koprycy. Kak npasuro, cpok cryxGel

HaUMHAET OTCHMTBIBATCA C 3TOTO MOMEHTA.

[laTa vcTeNens Cpoka xpaHeHus

MOXeT GbiTh yKa3aHa 1o KO3bIPHKOM B

COOTEETCTBYIOLLIEM MeCTe.

logseora: sawexite s cnysiae

. NOBPEXIEHIS W JATPSHEHIS NIMEO

syt o [sroma [+ ner 0 COOTGTCTaM © ThBOBaHAAIA TV

(Aptkyn Ne GA90041, cu. oTaensHbie
WHCTPYKLA.)

HapyxHble 3alLUTHBIE O4KU: 3aMEHUTE B

cryJae NOBPeXAeHNS, NOSBNEHNS LiapanuH

WITM NOBPEXKAGHYS! MIOBOPOTHBIX CTEPKHE:

(Apriyn Ne GA9003S, G orzebie

CE Oznacenie CE

Ak symbol nie je vytlaceny na adaptéroch aj na ochrannych okuliaroch, pre Uplnt ochranu o&f plati
nizsia drove ochrany.

VAROVANIE

Prilby absorbui energiu nérazu Siastotnou destrukciou alebo poskodenim prilby. Aj ked takéto
poskodenie nemusi byt zjavne viditelné, vetky prilby vystavené sinému nrazu by sa mali
vymenit.

Neupravuite ani neodstrariujte Ziadne povodné komponenty vyrobku, ak to neodporiica spolognost
MSA (ak si Zelate, mozete odstranit tesnenie ochrannych okuiarov).

Naprbu albo ochranné okulars neapikufe fary ani ilepky & nepouivate Sistiace prostriecky

na baze moz2u poskodit materidly.
Vyhybajte sa oblastiam, ke hrozi riziko ideno narazu alebo preniknua precmetov do prilby.
Vyhybate sa oblastiam, kde hroz riziko vazneho zasahu elektrickym prudom.

Tito prilbu nikdy nepouzivaite ako ochrann prilou pri vedeni motorovych vozidiel alebo
Sportovani.

Medzi upinanie a vypchévku Skrupiny nikdy neodkladaite rukavice, cigarety, usné zétky alebo
podobné predmety. Tento priestor je potrebny na absorpciu energie ndrazu Skrupinou/upinanim.
S touto prilbou pouzivajte len prisiusenstvo dodavané alebo schvalené spolognostou MSA.
Prilbu nehédzte a nesmie spadnut ani sa pouzivat ako podpera.

Materidly, ktoré sa dostavajti do kontaktu s pokozkou pouzivatela, by mohli sposobit alergické
reakcie u citlivych oscb.

Ak sa ochranné okuliare nosia na korek&nych okuliaroch neurgenych Specificky na tento Géel,
nérazy sa mozu preniest na okuliare a poskodit ich, &im vznikne nebezpegensivo pre osobu,
Klora ich pouziva.

. Zivotnost okuliarov zavisi od pouzivania.

6. Kacky noTpi6Ho Hanisarh KoaupKom enepen.

1. OBepits
BHU3 (AWB. puC. 4).
LI OTUMATIHOTO NPUITAFaHHA HAXVIITH SOBHILUHI SaXUCH] OKYNAPH A0 OGN (qME puc. 5).
30BHiLLIHI 38XUCHI OKYA s Akwo
HOGUTY 30BHILLIHi 3aXVCHI OKyNISpY BE3 YLLNbHEHHS, YAapOCTIAKICTL Bye HIbKeHo 1o F/45 M.
Bornsap
Ornag
OrnsnaiiTe KOPYC, 30BHILLKI 3axViCHi OKyNSIpH, NIRBICKy i NIAKNAZKY HA MPEAMET NOLIKOTKEHHS,
TPILLIVH, 03HAK POANIOMIB, 3HEGAPBIEHHS, NOBINIHHA Ta IHLLIMX HE3BUMAVHYX 03HAK A0 Ta Micns
KOXKHOFO BUKOPUCTAHHS
Y paai BUSIBNEHHS By/b-AKWX i3 LAX 03HAK HEraViHO 3aMIHITL KACKY, OCKITIbKI BOHI MOXYTb BKa3yBaTM
Ha BTPaTy 30aTHOCTI Kacky 3axvLLaTV BiA Yapis, NPOHUKHEHHS! Ta (a60) ypaxeHHs enexTpuiHAM
CTPYMOM.
Ounuiennsinesinekuis
Kackut 1 30BHIlLHI 3aXCHi OKYnsipi Heuﬁx\nno perynﬂpnc wnetvmu. Le noneruye X O | 3HIKyE
Ty 8Oy 360 BOAY
3 POSMHEHUM Y Hifd M'SKAM mwmyaaﬂwwm sacoton o 'Ky TkaHHy. (He Bmkopwcrosyme noTYXHI
OUMLLLYBATbHI 33COBM, POYKTH, LLIO MICTATS POSMMHHMKY, 360 aBPa3uBHi MaTepiani.)
36epiraHHsA/TpaHCNOPTYBaHHA
CKY CIIA TPAHCIOPTYBATW B ACCTATHE0 XOPCTKiA YNAKOBLY, LUOG YHUKHYTV BMNaKO

3epiraire kacky y Buqnomqmu cyMLu Ta

(abo)y aakpmM maq:u o6 yHMmym TpMaanoro vy coory ceitna, xonoay, Bonorocti,
xni MS/ ‘30BHILUHI

okynspu sa i neTensKyt o6oMa pyKawy Bropy a6o

@n

3axvicHi okynﬁpw BCoPArII KBGHA (y HOROBOOMY RonONEH)
L wacok md Bu:lnosu:\alo’m crawgapry EN 50365, knac 0: pokoneHa0saHa euriepaTypa sbepirain
iy

20215° . pw LeOwy A XBcOK I HO Gl SBpiraT

Pozrite si oznacenie ochrannych okuliarov s ciefom uistit sa, Ze ochranné okuliare st
na zamysfant &innost.

Ochranné okuliare poskytujii oéakavant ochranu len v pouzivatelskej polohe (doln poloha).
Ochranné okuliare, ktoré st poskriabané, spadii alebo st poskodené, sa musia vymenit.
Ochranné okuliare st navrhnuté Speciaine na montaz na prilby typu MSA V-Gard 900.
Niektoré chemickeé latky mozu poskodit ochranné okuliare.

ie prilb)

nodvendig 4 bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som (Figura 3).
erinvolvert i arbeidet. Kontroller spenningene som kan utgig 6. Casca trebuie purtatd cu cozorocul orfentat spre fafa. g
Oyneia | Cocray vamer | KBMETeTy [+ MSA komnawwsce! anceipmara (ep Ikke overskrid hielmens begrensninger, og ikke bruk den ot ol 9 " n P HlononuTentHo ko Bpemotin Xpanerus
Kopnycel KTay yaKs mepaini® KopanTa 20 AynblFamer eTkiaines) kan bii v o
ABS arnFalkb! nawnanauysm‘hns ﬁ&:;é é{;{}rg;wmer Electrostatic-INERIS Sertifikat nr. 29406 for bruk i eksplosive atmosfeerer: 1 :’ozw_qignaqi-w ridicandu-i sau coborandu-i cu ambele méini, cu ajutorul clemelor de prindere : SAS00% m G 530 GV
ATEX stovsoner 20, 21 og 22 ATEX gass 1A (vezi Fig. 4). lapyHble 3alLMTHEIE 04KN lonent V-Gal "
%Zﬁﬂm:‘nf:p%ﬂ:;a;amaﬁaomn i for bruk: Se sertifikat pa www.MSAsafety.com 2. Inclinati supra-ochelarii spre fata pentru o fixare optima (vezi Fig. 5). g:‘/aDXXLHMM T
KYHKAFaPbIHbIH ACTBIHAR! TUICT] OpbiHAA CE0069 CE-merke med firesifret identiikasjonsnummer til det tekniske kontroll- 3. Supraochelarii sunt prevazuti ou 0 gamitura din cauciuc. Dacé preferati s2 ulizati b NepeOGopyORaTY B Momenb
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Kocbimua aknapar any yiwin MSA
GHINITE B3TPIC GHII3ye HEMECE KOCATKbI KAOALIKTAPAb! G3fEPTYTe ThilibiM CanlbIHAAb!

pa hjoimen ller overorilo-visret, o5 cisss vl kunno skade materzien
Dng omracder or et e fae for alvorige stat mot helmen oler penetering.

«  Endast for oventilerade hjalmar: EN 50365 : 2002
Beroende péa den specifika hj almkonﬁgurat\onen kan hjélmen vara mérkt enligt nedan:
LD

y
Na zabezpeGenie primeranej ochrany sa prilba musi nastavit podra velkosti hlavy pouzivatefa.
Rozsah velkosti s postrojom Fas-Trac lll: 52 cm a2 63 cm.
Ked je prilba nastavens, nesmie sa preklapat ani postvat.

1. Zatlacte vichny nahlavny popruh smerom k vrchnej casti prilby.

2. Nasadte si prilbu na hlavu a prisposobte tak, aby sa pohodine nosila.

3. Uistite sa, ze hlavovy pas je kompatibilny s vySkou hlavy a poskytuje pozadovany vyhfad
dopredu (zmena uhla vyhladu), v pripade potreby nastavte pracovni vysku prilby zmenou
polohy spon hlavového pasu na upinani podra obr. 1.

4. Ked e prilba na hlave, nastavte jej horizontainu polohu posunutim spon hiavového pasu pozdiz
hlavového pasu s ciefom zaistit, aby ochranné okuliare sprévne pasovali na korekény ram,
Ktory sa méze nosit pod nimi. (pozri obr. 2).

5. Otocenim nastavovacieho gombika proti smeru hodinovych ruiciek otvorte pas zapadky
na maximainu vefkost. Otogenim v smere hodinovych ruciciek dotiahnite a prisposobte
(obrazok 3).

6. Prilba sa musi nosit tak, aby it smeroval dopredu.

Nastavenie ochrannych okuliarov

1. Nastavte polohu potiahnutim oboma rukami hore alebo dolu za uska (pozri obr. 4),
2. Na optiméine nasadenie naklofite ochranné okuliare smerom k tvari (pozri obr.
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Tepmin |+ Komnarin MSA pekomerzye sanucari
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Alsparumas vduinés energ1os g esat okirmala omperatira Hvis noen av disse betingelsene er tistede, ma du skifte ut hjelmen med én gang da dette kan MSA RS +Hijaimar absorberar energin av et slag genom at hizimen delvis frstors eler skadas. Aven om zatina plynit prevadzkova Zivotnost. Détum LD Botno izobliéenje
(5°C/+55°C) indikere at jslmen har mistet evnen t & beskytte mot slag, penetrering og/eller elekrisk stot sadana skador nfe alltid ar synliga maste hjaimen i defta fall bytas . exspiracie maze byt napisan aj na vhodnom MM Prskanje metala (samo kod kaciga bez
Jei reikia apsaugos nuo greitai lekiangiy daleliy esant dideliems temperataros Rengjering/desinfeksjon . . - « P - . mieste pod okrajom. - -
T skirtumams, pasirinkta akiy apsauga turi bti pazyméta raide T i§ karto po smaginés Hje\mgej, og g,e,bnue V.s.rejr ma rengjeres jevnlig for & forenkle inspeksjonen og for & unnga at ggg ;fgg%%%zﬁgsggﬁx éanzugé iJc»ud :gfer‘ae \C i%r?rba“gar;‘fnggaozgg\bran Eﬁ?‘li’;ﬁc"aa%ﬂ ;als\ic‘nih :‘J::rggp: ;EE::EE%E;{::;&"Q?S ?arﬁn;:g Znne‘rstéaz rl‘:gkrt1 2;“ det inte rekommenderas av MSA| s . Ep.‘name vyméemlebak ie poskodkeni dovod -30°C Vilo niska temperatura
apsaugos raidziy (BT). Jeigu po smaginés apsaugos raidziy nera raidés T, akiy brakeren far hudiritasjon, Bruk o s od en myk kiUt (Ikke bruk sterk . : - . v . |3 ok +5 1ok ontaminované alebo z hygienickych dovodov. 440 VAC _Elektriéna svojstva (samo kod kaciga bez
apsauga nuo greitai lekianciy daleliy galima naudoti ik esant kambario nsemidler, losemiddeibaser ﬁgﬁﬁéi;”eﬂr sﬁpsren%a\gr‘;nen ed en kKL (e b stete %?es;r;g :' skladu sa: ﬁ]g\l/:\g: :I'I:rf:gddsg\aséganen Dessa kan skada materialen. er pa nevetrané orev rorev (oD'ﬁl ¢ GAQI?OI4‘ p%rw saTosfmi pokyny.) EN 50365: E\;klrlér:a klasa 0za |n§talauue s nazivnim naponom do
. . " Ochranné okulare: Vymerto ich,ak s
CE CE Zenklas Op N'397: Opoie i 2013: -30°C /LD /440 Y AC /MM + Undvik omraden dar det finns risk for att hjimen utsitts for kraftiga sttar eller penetration. poskodené, poskriabané, alebo & 1000 VAC
Jei néra pazenkiintas ir adapteris, ir dengiamieji akiniai, visai akiy apsaugai priskifiamas Zemesnis. Helmen ma robust 4 forhindre skade pa skallet eller < Samo za neventilirane Slemove: EN 50365: 2002 * Undvik omraden dér det finns risk for kraftig elstét. poskodené pripojené kiby. (Diel & g GA90035 Kaciga s elekmcncm lzolacuom ne moze se koristiti sama. Takoder
apsaugos lygis. hjelminnmaten. Oppbevar den i en egnet oppbevaringsbag Dg/ellef i et lukket skap for a forhindre at Zavisno od Slem moze biti oznagen kako je obj u nastavku «  Anvand aldrig denna hjalm som fordons- eller sporthjaim. pozri samostatné pokyny.) treba koristiti drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima ukfjugenima u rad
den utsettes for solys, kulde, fuklighet, avgasser el Oppbevar hjelmen i en beskyttelsespose fra D bocna + Forvara aldrig handskar, cigaretter, bronproppar eller iknande foremal mellan infedningen och — Provierite otekivane napone, nemolte prelazi ogranicenja kacige i nemolte je koristt
MSA (GA90039). Oppbevar overbrille-visiret inne i hielmen (ikke i bruksposisjon). - < skalet, Utrymmet behévs nar skalet/inredningen absorberar energin fran en stat. Navyse k ¢asu skladovania tamo gdje izolacijska svojstva mogu biti upitna.
For EN 50365 klasse 0 hjelmer: Anbefalt oppbevaringstemperatr, ikke-komprimert f en egnet MM prskanje metala (samo za Slemove) o 9 9
ISPEJIMAS beholder for og mellom blmk peadiers gg e ngg rhelg: et derp'or g y‘g‘m 0 veoma niska +  Anvand endast tillbehdr som levererats eller godkants av MSA med denna hjaim. Prisius . Elektro- Certifikat br. 29406 za primjenu u eksplozivnim atmosferama:
- + Hjéimen far inte kastas, tappas eller anvéndas som stod. staka  ATEX zone prasine 20, 21 i 22, ATEX plin 1A
+ Saimai sugeria smagio energia i taip yra dalinai suardom arba paZeidziam. Net joi tokia Zala Kassering ved endt levetid 440VAC elektricna svojstva (samo za Slemove) + Material som kommer | kontakt med anvéindarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos Ochranné okuliare GA90035 Prilba V-Gard 930 (GVCXX a GVDXX) INERIS  Uvjeti uporabe: pogledajte certifikat na www.
) ! 2 pazeldziaml. 2 k henhold til lokale forskrif - Eletic i i Kansliga personer. s ochrannymi 00 i
nera aiSkial matoma, bet kuris stipry smigj patyres Salmas turi bt pakeistas. ) Kasseres i henhold i lokale fosier EN 50365: Elekticna Kasa 0 za intalacie sa nominanim naponom co - SISO om i cver ol gsgonbgar et st som ansada a3 Gaamerit i Gar CE0069  Oznaka CE s Cetveroznamenkastom oznakom nadleznog tjela UTAC
+ Nekeiskite ir nenuimkite jokiy originaliy gaminio sudedamujy daliy, jei to nerekomenduoja MSA Levetid lasdgonen och medfora risker for anvandarer 50 (GVFXX) s tvérovym stitor iag0dnici | gomje nact Soni prp——
alima nimti aKiniy Levetiden til denne hisimen pavirkes av materialtypen(e) som ble bruk t 4 lage den og omgivelsene Slem za elektriénu izolaciju ne moze da se koristi sam. Treba da se koristi glasog i Meroviho T GAG0034. Prilagodhici i gomje nao&ale oznageni su na sliededi nacin:
i druga izolirajuca zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslu. Proverite . Isglasogonens livslan ror pa anvandningsférhaliandena.
. vor hjeimen bir brukt og oppbevart, Anbefalinger vedorend cet a7 du v MSA. Floldbarhet g i P L4 Sdcascgonens ivsingd err b amanningiorlnd oo e 4
’ ::;f:\‘fr::daermhq pagnndqaarga tirpikiiy, nes J‘:sdgua‘;\qp‘;ze\sh medzia ;’az”' vaiymo gamini olla modeir): 3 ar ra prockkajonsdatoon, "‘hlf:gf{p‘;,e'fa'ﬁ’{,,ﬁ,e‘f"i(gg'}gmo{d uav oldbarhet napone na koje mozete naici, ne prevazilazite ogranicenja lema i ne - Kontrollera skyddsglasgonens mérkning for att sakerstélla att de uppfyller kraven for den avsedda Tvarowy it GAS0034 Standardi T drekive: ENT66:2001 Osobna oprema 2a 081
koristte ga u uslovima koji mogu ugrozit izolaciona svojstva andni odovy ; = Opé D
: Venkls s, kuryra bl sipraus smago  Saima e prasiskverbimo galimybé. Datokoden pa bremmen pa hjlmen erprocision datoe sproytslor SorifalINERIS B1. 29406 22 upolrebu u eksplozivim almosferama - Skyddsglaségonen ger endast avsett skydd i anvéindningslaget (nedfallt lage). ; E°§°v’,' :jzrag"y rem‘em’t gﬁ;&ﬁa Z‘;kma’:‘:g‘f"f:’;(‘:ygh partnoroy (M)S < OZ:I:; porabs__
= Venkite sriciy, kur yra stipraus elektros smugio galimybé. ikke den faktiske datoen for nar hjelmen ble tatt i bruk, da perioden mellom ATEX e 20, o1 9 ATEX T - Skyddsglasogon som har repats eller skadats méste bytas i -bodovy podbradny remienol
+ Niekada 8io almo nenaudokite kaip keliy eismo alyvio ar sportininko Salmo. produksjon og fakiisk distribusjon til brukeren kan variere mye. Hver hjelm er o e it b e A - Skyddsglasogonen ar endast avsedda for montering pa MSAV-Gard 900 hjéimar. Podbradnik GA90040 P Ochrana suchu (kiapky na usi 1 Kvaliteta optike
+ Niekada nelaikykite pirstin & kistuk iy daikt kabos ir vidini stempiet med produksjonsdato og -maned. Aret of nummeret i midien og pilen P . chrana sluchu (Klapky na usi) S -
iekada nelaikykite pirstiniy, cigarediy, ausy kistuky ar panasiy daikty tarp pakabos i vidinio - e - kan skadas av en del kemiska amnen. V-Gard 930 + Drziak odznaku/drziak lampy a 2C12 Filtiranje UV-zraka prema normi EN170:2002
idéklo. Si erdvé reikalinga, jdéklui / pakabai sugeriant smagio energija. peker p& maneden CE0069 Oznaka CE sa Cetvorocifrenim brojem ovias¢enog organa UTAC Justering av hjalm 65 Dad ové upinanie GA90041 upinacia spona hlavového pyasu 5 i ¢ P Sne Udarce 120
+ Su salmu naudokite tik MSA tiekiamus ar patvirtintus priedus. — - - Hidlmen maste justeras efter storleken pa anvandarens huvud for att sékerstéla ett lmpligt skydd. - - v - m anky, pasky Otpomost na umjereno snazne udarce 120 ms
+ Salmo negalima métyti, numesti ar naudoti vietoje atramos. Hioimekal Taorngstid Toveld T MSA anbefaler & skiive ned da for forste Adapteri i naotari za odozgo su oznagene kako je objasnjeno u nastavku: Storleksomrade med Fas-Trac lll-bandstall: 52 cm till 63 cm. Nalepkvgréao prilou GA90036 (sive) zachytavanie K Otpomost na povrsinsko ostecenje sitnim Gesticama sukladno normi EN 168:
- Prie dévétojo odos besilieciancios medziagos jautriems asmenims gali sukelti alerginiy reakcijy. gangs bruk pa ot Kiistremerke (folger med i — - — — Nar hjdlmen &r justerad maste den sitta ordentligt utan att den tippar eller férskjuts. V-Gard GA90037 (€ervené) |+  Zimné kukly, zéiylm'ky aletné kukly 2001, st. 15
+ Dengiamieji akiniai, dévimi vir$ specialiai tam neskirty koreguojamujy rémeliy, gali perduoti ABS Fvor boks med 20 hieimen) 0g dereier Kiebe Standardii direkiive: EN166:2001 liéni sistem za zaSlitu odiju 1. Trycknod det v karsade hissbandet mt vre delen av hiimen Penovy pas na vanie potu | 10153518 + Reflexné nalepky (pozri obrazok 6) N Otpornost na
ng: ;" Jevimivirs, ! ! muly ren ; s hjelme = s . . - — a loga
. Smugius, todél gali bt pazeist Koreguojamie akina  naucolol gl it pavojus dette inne i Det =) Opsta upolreba B ShihGimara ok neg oo o b Uphaciaspona Havoweho At | Gasoez g Otpormostna umjereno snasns udarcs pri zrazio visokim lemperaturama
Dengiamujy akiniy tamavimo laikas priklauso nuo naudojimo salygy. » er dette som normalt er tidspunktet for nar MSA 3 Forat gorantera at och foratt 8 énskad fi V-Gard (:5°/+55°C)
. s::\nzmtlev giekﬁammq akiniy Zenklinima ir sitikinkite, kad dengiamieji akiniai pakankami ‘:;Z‘V'gfa:ézmgﬂ‘gg"gfggﬂke%g‘gjge"f’e 1 Opticki kvalitet sikt uppat justerar du vid behov ma\mens barhojd genom att flytta huvudbandskizmmomna inuti Dalsllje mlorm:cle Ziskate od spoloénosti MSA. Upravovanie produktu alebo prislusenstva bez sthlasu T xg;;rﬁaéqw‘lugaoéﬁsr‘e“gaogz\g% Igrgllgvgenﬁt%g;:ﬁg:gm ;ea"a%earraoﬁ:r(aErsnTa) tada
« Dengiamieji akiniai savo numatytas funkcijas atlieka badami naudojimo padetyje (nuleisti). ventilert Sar 5ar Hieiminnmat Snka‘ bytte :gzr en er skadat 2C-12 Filtriranje UV zratenja u skladu sa EN170:2002 nminiTgamie"‘ig' ﬂf " il " " Informécie ?p:;;enl prislusenstva k prilbam si uvedené v prisludnom navode k prislusenstvu Ako se za slova udarca ne navodi siovo T, tada it za ofitreba korisit samo kao
« Dengiamuosius akinius, kurie buvo subraizyti, numesti ar pazeisti, bitina pakeisti ikke-ventilert Sllor kontaminert, eller ved beov av hygie- B Otpornost na udar srednje snage do 120 ms 4. Narhjalmen bars pa ”"“;nz‘sl‘;s‘ei’a’ du hjaimens "°’|‘f°“‘e fa position 99";;“ S::fk ;r“rem sver Zzaditu od vrio brzih estica pri sobnoj
+ Dengiamiei akinia skiti mortuofi Simiinai prie MSA.\.Gard 900" Salmo o (Delenr. GA90041, se eg K Otpornost na ostecenje povrsine sitnim Gesticama u skladu sa EN 168: 2001, &lan 15 Sorm kan béras darunder. (se fig. 2). CE Oznaka CE
Salmogregu“avimas gallp - . S;:['g;‘l‘f é’l":'r’ n?r"‘ ar visroter 5kade‘ e"e’ o N Otpornost na 5. Vrid ratten moturs for att éppna huvudbandet till eaximal storlek. Viid ratten medurs or at MSA TR Ako simbol nie otisnut na adapterima i gomjim naogalama, donja razina zasiite nece se primijeniti
p o o titu
Norint uztikinti pakankama apsauga, Salmas turi bat pritaikytas prie naudotojo galvos dydzio. Dydziai (Delenr. GA90035, se egne \nslmksjoner) Otpornost na udar srednje snage pri ekstremnim temperaturama (-5°/+55°C) minska storleken (fig. 3). na potpunu zastity odju.
su,Fas-Trac Il dirzeliu: nuo 52 cm iki 63 cm. - Ako je neophodna zafita od Cestica koje lete velikom brzinom u uslovima visokin 6. Hjalmen méste baras med skarmen framat Bu kask s fope darbesi ve deip gogme korumas sadlar,entegre Kask gzl ugan parsalara,
Sureguiiavus dydi, salmas tur ikt taip, kad nekrypty ir nepasislinkty. Itilegg ti lagringstid T temperatura, (zcé@rb)rir;: Stink o e d buda cznaten sovom T odmah nkn Justering av skyddsglaségon c;;iz::a ;g:i‘e':g ;ggz voter benzer ehikalere ars! s gz korumasi sagar UPOZORENJE
. slova za udar 0 odmah nakon slova za udar ne sedi slovo T, Sttnik za oci
1. Pastumkite virsutinj dirzel link Salmo virsaus. Tilbehor / alt _ treba da se koristi samo za Cestice koje lete velikom brzinom u uslovima sobne 1. Fall upp eller ned skyddsglasgonen genom att anvanda greppfikama med bada handema BN 3015 orenehian 50°C /LD / 440V AC /MM
2. Uzsidokite Saima ant gaivos ir patratkite zemyn, kol jis bus uZdeétas patogiai. Overbrille-visir GA90035 Det er mulig a konvertere V-Gard 930 (sefig. +Yalnizca havalandirimamis kasKiar igin: EN 50365 : 2002 + Kacige preuzimaju energiju kod 6 ja ii potpunog ostecenja kacige.
3. Norint uztikrinti inkama galvos juostelés aukstj ir pageidaujama apzvalga | virsy (pakeisti {/G(‘;’géégo‘féeg})’“’ﬁg d“‘ﬁfﬁ;ﬁ:k‘;ﬁﬂ:“f{égzn CE Oznaka CE 2. Luta skyddsglasugoner,_ mot ansiktet for en optimal passform (se fig. 5). . Blre sel kask bagl olarak, kask asagida agiklandigi gibi Iako e takvo ostecen nje ne moze odmah uotiti, PO“EDWJJE zamuenm svaku kacigu
ap2valgos kampa), prireikus Salmo nesiojimo aukstj galima reguiiuot keiciant galvos juostelés o ) Mad 3. forsedda med en gummitatning. Om du foredrar att anvénda Yanal D koja je bila izlozena jakom udarc
i installere ansiktsvisir : U slucaju da neki simbol nije odstampan na oba adaptera i na naoGari za odozgo, za kompletnu o atan (Biogan rodutars SlagtEsotom il F45 s « Nemojte mijenjati i uklanjati bilo o orginalni dio proizvoda ako to i preporudia turka
savar2y vieta pakabose, kaip parodyta ir 1 pav. - St DS v o yddsglasog g gtalig! MM Erimis metal sigramas (yalnizca kasklar igin) MOA (oo 26 Hanit briv e
4. Antgalvos uzdéta Salma galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos juostelés savarzas Ansiktsvisic GA90034 7aSti OBl vazi i ivo zasite oG Skétsel 30°C Oldukga diigik sicakiik . Neméﬁg o lllascelgr:‘ﬁlf Z:mfen;\‘aoéa\ae%?a'ngsur\‘ ab%?f an)aljepmoe sredstva za &iscenje na bazi
stumiant isilgai galvos juostelés, kad dengiamieji akiniai tinkamai dengty 4-punkts hakerem GA90038 Inspektion uglikovodika ili otapala kako biste sprijecili ostecenje materijala.
akinius, kurie gali b nesiojami po jais. (Zr. 2 pav.) 2-punkis hakerem 9100001 Et komplett utvalg av tibehor er tigjengelig hos din UPOZORENJE Inspektera skalet, skyddsglasdgonen, inredningen och fodret fére och efter varje 440VAC Elekirk Szellileri (yalnizea kasklar igin) _ . rudja u kojima postoji opasnost od jakih udaraca i prodiranja kacige.
5. Pasukite rankenele pries laikrodzZio rodykle, kad reketing juosta iSsiplésty iki maksimalaus Hakeko GA90040 lokale M avseende pa brott, sprickor, sprickmanster, missférgning, kalkartad utseende eller annan g EN 50365: 1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim ile Yikle- * Izbjegavalte podruca i kojma postoj opasnost od strujnog udara.
dydzio. Norédami suverzti i pritaikyti, sukite rankenale laikrodzio rodyklés kryptimi (3 pav.). PP R er) . 8 o dara delimic stavanjom i ogte Slema. Cak | ako tak Om hjalmen uppvisar nagon av dessa defekter ska den omedelbart bytas ut, eftersom dessa defekter meler icin Elektrik sinifi 0 « Nikada nemojte koristiti ovu kacigu za voznju il kao sportsku kacigu.
6. Salmas turi biiti nesiojamas atsuktas | prieki. V-Gard 930 GA90041 + Skitholderlampeholder og festekips for emovi apsorbuju snagu udara delmicnim unistavanjem ili ostecenjem slema. Cak | ako takav kan vara tecken pa att hjalmen har fériorat sin férméga att skydda mot stétar, penetration eller elstotar. Elektriksel olarak yalitiml kask tek basina kullanilamaz. Ayrica, calisma « Nikada nemojte drzati rukavice, cigarete, slusalice li sline predmete izmedu ovjesa i obloge
Dengiamujy akiniy requliavimas 6-punkts innmat hodeband udar nije upadijv, svaki Slem koj je bio izloZen jakom udaru treba zamentti. o Rengbring/Desinficering dahilindei risklere gore diger yaliimii koruyucu donanim kullanimi da kacige. Taj prostor je potreban fusci/oviesu kod preuzimanja energie udarca.
glamuly i reg V-Gard 900 GAS0036 73 * Hakestr svetterem . + Nemojte promeniti i ukloniti neki od originalnih delova komponenti proizvoda, izuzev onih koje Hjgimar och engora sa att de enkelt kan ,nspek,ms och for att gereklidir. Karsilaslabilecek geriimi kontrol edin, kasket limitlerini asmayn . Upo(rueblte 'samo odobrene dodatke za ovu kacigu koje isporucuje tvrtka MSA.
o ) ) . . -Gar (@ra) . , nakketrekk og MSA (po Zelji moZe da se ukioni zaptivag na naoZarama za 0dozgo). ve yalitim & tehiikel olabilecegi yerde . kaciga ne smije se bacat, ispustati na pod ni koristiti kao osionac.
1. Akiniy padétis nustatoma, keliant juos aukStyn arba traukiant Zemyn abiem rankomis suémus uz GA90037 (rod! hjalpa anvéndaren att undvika hudiritation. Anvand vatten eller vatten med ef yi egi ye g i p p
i (5 ) . (red) + Godt synlige (se fig. 6) og * Nemojte na Slemu ili naocarama za odozgo koristiti boju, nalepnice i sredstva za &is¢enje na bazi INERI lard: «  Materijali koji dolaze u kontakt s kozom korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije kod osjetjivin
suémimo auseliy (2r. 4 pav.) och en mjuk duk. (Anvénd inte starka produk(er eller Patlayici kullanim icin belge n° 29406 :
P e o ink.Kad jie optimaliai ity (2r. 5 Svetterem i skum 10153518 ugliovodonika, jer ovi mogu otetiti materiale. Sipande materiai) ATEX Tos bolgaleri 20. 21 ve 22, ATEX gz lIA jedinaca
akreipkite dengiamuosius akinius veido link, kad jie optimaliai tikty (2r. 5 pav.). V-Gard 900 fosted - zbegavalle podutia u kofima postf mogugnost zatezak udar 1 probianje e : art "o : + Gomje naoale koje se nose preko neoznaeni korekcijskih okvira mogu prenijeti udarce
3. Dengiamieji akiniai tiekiami su uzdéta gumine sandarinimo briauna. Jeigu dengiamuosius \Gard 900 fosteklips | Gago042 . ek struini Férvaring/Transport " ) , X Kullanim kosular: www. belgeye bakin kol b1 mogl sttt korkciske naocale tme Ugrozt kit
akinius norite naudoti be sandarinimo, varding smaginés apsaugos verté sumazés iki F/45 mes. for hodeban: . lem. Hjélmen bor transporteras i en tillréckligt robust férpackning for att forhindra skador pé skalet eller CE0069 Onaylanmis Kurulug UTAC'In dort basamakli kimlik numarast ile CE isareti « Vijek trajanja gomijih naocala ovisi o uvjetima uporat

Pries ir po kiekvieno naudojimo apziarékite korpusa, dengiamuosius akinius, pakaba ir jdékia, ar
niekas nesuldZo, ar néra jtrukimu, suskilinéjimo, spalvos pakitimy, ar neatrodo kreiduoti ir ar néra kity
nejprasty ypatybi
Jei yra bet kuri is Siy ypatybiy, nedelsdami pakeiskite Salma, nes jos gali rodyt, kad salmas prarado
gebejima apsaugoti nuo smaigio, prasiskverbimo ir (arba) elektros smugio.

Valymas / dezinfekavimas

Salmus ir dengiamuosius akinius bitina regullana\ valyti, kad juos bity lengva apziaréti, o naudotojas
i&vengty odos sudirginimo. Naudokite vandenj arba vandenj su dvelniu plovikiiu bei minkétg Sluoste.
(Nenaudokite stipriy plovikliy, gaminiy tirpikliy pagrindu ar abrazyviniy medziagy.)

Laikymas / transportavimas

Salmas turi biti transportucjamas pakankamai tvirtoje pakuotéje, kad atsitiktinai nebity pazeistas

jo korpusas ar dirzelis. Laikykite tinkamame laikymo maiSelyje ir (arba) uZdarytoje spintoje, kad
almas bty apsaugotas nuo iigalaikio saulés spinduliy, Salcio, drégmes, Smetamujy dujy ir kt
poveikio. Salma laikykite MSA apsauginiame maiselyje (GA90039). Dengiamuosius akinius laikykite

Kontakt MSA for mer informasjon. Det er forbudt & endre pa produktet eller tilbeheret uten
godkjennelse fra produsenten.
Informasjon om hvordan tilbehor festes pé hjemene, finnes i bruksanvisningen for hvert tibehor.

MSA PL

Helm ten zapewnia ograniczona ochrong przed uderzeniem z géry oraz penetracia, zintegrowane
gogle zapewniaja ograniczona ochrone oczu przed odtamkami, widrami, czastkami, piaskiem oraz
podobnymi zagrozeniami

Hefm jest certyfikowany zgodnie z norma;

« EN 397: opcje 2013: -30°C /LD / 440 VAC / MM

« Tylko dla helmow bez wentylacji: EN 50365: 2002

W zaleznosci od it il hetmu moze on byé jak podano ponizej:
LD

Nikada nemojte Guvati rukavice, cigarete, zapusace za ui i sliéne predmete izmedu suspenzie
postave skoljke. Ovaj prostor je neophodan kada Skoljkalsuspenzia apsorbuje snagu udara.
Koristite samo dodatnu opremu koju isporucuie i odobrava MSA.
lem ne sme da se baca, da pada i da se koristi kao potpora.
Materijali koji dolaze u dodi s kozom nosioca mogu kod osefijvih osoba izazivati alergijske
reakcije
Naotari za odozgo, koje se nose preko korektivnih okvira koj nisu preporugeni, mogu preneti udar
koji moze ostetit korektivne naocare, dovodeti korisnika u opasnost.
Vek trajanja naogara za odozgo zavisi od uslova upotrebe.
Proverite oznake na naocarima za odozgo da biste utvrdili da i zadovoljavaju potrebe predvidenog
osla.
Zagtitna svojstva naotara za odozgo se postizu samo u poloZaju nodenja (spusten poloza).
Svaki par naocara za odozgo koj je ogreban, bio izlozen padu il je ostecen, mora se zameniti
Naocari za odozgo su konstruisane iskljucivo za postavijanje na tip slema MSA V-Gard 900.
Odredene hemijske supstance mogu ostetiti naocari za odozgo.

bandstéllet. Forvara hjalmen i en lamplig forvaringsvéska ocheller i ett stangt skap for att undvika
att den ulséits o solus. ko, fld, avgaser ofc. Frvara idimen en MSA skyddspase (GA0039).
rvara hjimen (ur

o
Fér EN 50365 klass 0- ma\mar mplig
behallare, fre och mellan anvandningama, &r 20 £15 °C, pa avstand fran varmekéllor 1or att
garantera prestanda.

Avfallshantering av uttjant produkt

L{’B Avfallshantera enligt lokala bestammelser.

Ivslangd

Hjslmens Ilvslangd péaverkas av de slags material den konstruerats av och av miljderna dér den
anvands och forvaras. Rekommendationer betraffande detta kan fas fran MSA. Lagringstid (samtiiga
modeller): 3 arfrén t\llverknlngsdalumet vid forvaring under lampliga forhallanden.

Datumkoden pa hjzimens kant visar tilverkningsdatumet (skalinjektion), inte
datumet for paborjad anvéndning, eftersom perioden mellan tillverkning och distri-
bution til anvandaren kan variera. Varje hjalm visar ar och manad for tilverkning.

Flanslar ve kask gozlikleri asagida agiklandigi gib isaretlenir:

Proviere oznaku gomjh nacala kako biste osigural da pruzsju dovolinu zaiitu za precvider
zadata
Gonje naocale funkcioniraju na otekivani nain samo kada se oristi u poloZaju uporabe

vakta gomia haotale koje suizgrebane, ispustens na pod i oSteéens reba zamijeni,
Gornje naocale predvidene su iskljucivo za postavijanje na kacigu tipa MSA V-Gard 900.
+ Gomje naocale mogu ostetit odredene kemikalje.

Kaciga se mora prilagoditi velicini korisnikove glave kako bi pruzila odgovarajucu zasttu.
Raspon velicine s pojasevima Fas-Trac ll: 52 cm do 63 cm.
Kada se prilagodi, kaciga mora praviino nalijegati bez naginjanja iii pomicanja.

1. Povucite traku gomje krune prema vhu kacige.
2. Stavite kacigu na glavu i povucite je dolje tako da postignete visinu za udobno nosenje.

‘Standarlar ve yonergeler. __EN 166:2001 Kisisel goz donanimi (don polo%
=) Genel kullanim .

MSA Uretici kimligi N

1 Goris kalitesi Pri je kacige
2612 EN 170:2002'ye gore UV Sizme

B 129 ms orta enerji darbesine karg direngli

X EN 168 gore ncs pargacianin olsturdugu yizey hasatina kar: dienci 2001,

N Sislenmeye kars direngl

‘Asin sicakiiklarda (-5°/+55°C) orta enerji darbesine karst direngl

veilo Saima ok S O ie boczne 5 Slema Rret &r sifiran | mitten, pllen pekar pa manaden. . Olaganiistii sicaklikta yiiksek hizli tanelere karst koruma gerekirse, segili goz
Salmo viduje (nenaudojimo padetyje) : ; - ” - koruyucu darbe harfinden (BT) hemen sonra T harfiyle isaretienmelidir. Darbe harf
EN 50365 0 klasés salmams: norint uztikrinti funkcines savybes, rekomenduojama laikymo MM Odpryski metalu (tylko dia hetméw bez wentylacji) Slem mora da se prilagodi velicini glave korisnika da bi se obezbedila odgovarajuca zastita. Raspon T harfinden sonra gelmiyorsa, g6z koruyucu yalnizca oda sicakliginda yiiksek hizl
o I o 30C Bardzo niska obima sa nosecim trakama Fas-Trac Ill: 52 cm do 63 cm.  harfinde
f ekt e S el e I atokiau nuo Silumos Saltino, pries : . Kada je podesen, Slem mora da pasuje bez krivljenja ili pomeranja. « anelere kars!
eudofi i tap nuxlofim yra )+ i 440VAC Wiasciwosci elekiryczne (tylko dia helmow bez wentylac) s Hjsimskal | _Lagringstid | _Livsiangd” |+ MSA att forsta anvandni CE CE isareti
alinimas pasibaigus tarnavimo laikui EN 50365: Ki ekt 0 dia instalagi inalnym d 1. urnite temenu traku ka vrhu Slema. datumet skrivs ned pa en efikett (medfoljer — — m —
£ 1mestilaikaniis vietos taisyKiy T0000 AG bras 1800 v Be- (1@ instatadii napigeiu nominainym do 2. Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za noSene ABS Vari 1505 med 20 himar) som secan Kisiras Birisaret her fnsiara hom de kask im goz disslk seviyede
i He.mu izolacyinego nie mozna uzywa Konieczne 3. Da bise omoguéio prilagodavanje naglavne trake visini glave | da bi se postigla Zeljena fast inuti skalet, Detta ar vanligtvis det datum youlant
Tarnavimo laikas e takze innego Zgodnie z vidljivost navise (promena ugla vidijivosti), po potrebi prilagodite visinu nosenja slema dalivsléngden paborjas. Utgangsdatumet
flo salmo [:amawmo trukme r‘mtlausys BUO jo gamybai "audol‘ﬂmu megzt‘ﬂﬁfs fTS‘emg:P"T"KES ryzyk\em jakie niesie wykonywana praca. Sprawdzic napiecia, nie promenom poloZaja kopéi u suspenzijama, kako je prikazano na sl. 1. ‘K,?" l},CkSIé tsskfi‘/ﬂs under hjalmens kant pa UYARI
urioje jis i laikomas. Dél Sia tema reikety kreiptis | inkamumo 5 lamplig pla
lkas (vioms modaiams): 3 mela nuo pagaminmo daios, i ko inkamons Salygoms esirnis o A I o A A A B oA AN MR T A b ventlerat | ) - Inveding: byt utom den & skadad eler
Datos kodas ant Salmo krasto yra pagaminimo data (3almo korpuso fleidimas), ; ; ; ; i oventilerat |34 +5ar fororenad, eller om det ar ndvandigt av + Kasklar, kismi tahribat tarafindan kaska olan bir darbe kuvvetini veya hasar soniimler. Bu
076 naudoimo pracZios ata, Nes IAIOIBIDS tarp pagaminmo I Rplatinimo ElectrostaticINERIS - Certyfikat nr 20406 w przypadku uzyeia w érodowisku zagrozonym ispod. (vdisl. 2). hygieniska skl tip hasarlar kolaylila goriinir olmasa da, sert bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask
jimo pr Pis tarp pag Pl uchem: 5. Okrenite dugme ulevo da biste otvorili nazublienu naglavnu traku do maksimalne velicine. (Artikelnr GA90041, se separata instruktioner.) p has dlaylikla g g 4 91 bl
nMEurgcmja'ls %‘E" 5“‘"‘&’*"&%!%? sagm Jra pagaminimo metalr menuo. ATEX strefy zapylone 20, 21 i 22, ATEX gaz IA Okrenite dugme udesno da biste je pritegli i prilagodil (slika 3). + Skyddsglaségon: byt ut o e ar skadade eler degistirimelidir.
letai yra skaicius centre, rodyklé rodo ménesj. Warunki patrz certyfikat na sironie www.MS 6. Slom mora da 6 nosi sa &titom L om + Eger MSA tarafindan tavsiye edilmiyorsa, tirtiniin orijinal bilesen parcalarini degistirmeyin veya
. prema napred. repade eller om gangjamen ar skadade. (Arti-
CE0069 Ganaczenie CE 2 cterocrovym numerem ecnost Savanje naocara za odozgo kelnr GA30035, se seperalpinstidioner) ot vy ok G, boys kore, Mckakarbon b omisomo irinlor veya
UTAC Ut ; aska ;
Adapte ro—Y ” - 1. Postavite ih povlagenjem navise ili nanize sa obe ruke pomocu jezicka (vidi sl. 4). Utbver lagringstiden coziiciiler uygulamayin, bunlar malzemelere zarar verebilr.
Salmo Laikymo « MSA rekomendqua uzsirayt pirmojo panaudo- ‘aptery oraz gogle na okulary s3 0znaczone nastepujaco: 2. Nakrivite nao&ari za odozgo prema licu do optimalnog polozaja (vidi sl. 5). Tillbehér/Tillval . gggget:g K‘as: viarbelen Iveya delip ge?me ol:yga §Ens\ olan yerlerden kaginin.
korpusas truk jimo data ant rrr 3. Naotari za odozgo se isporutuju sa postavijenim gumenim zaptivacem. Ukoliko Zelite da nosite * Siddetii elekirik soku olusma sansi olan yerlerden kaginin.
20 salmy dezeje) ir UZK"IUOU ji $almo korpuso Normy i dyrekywy: E_Nws 2001 Osobiste $rodkd ochrony oczu naogari za odozgo bez zaptivaca, uinak zastite od udara ¢e opasti na F/45 ms. Skyddsglasogon GA90035 E%%%’fi‘ﬁl??f 'iavseé?s ggr? 1(.?\\//%?,(‘1 « Bu kaski asla bir arag veya spor kaski olarak kullanmayin.
viduje. Nuo Sios datos paprastai pradedam ) ogdine Nega 50 (GVF00) med wsir genomn att montern - Aski donanimi ve dis kaplama astan arasinda asla eldiven, sigara, kulaklik veya benzeri nesneler
Skagﬂgz::;a"a':a"";" ';'l“"?:-ugyfj:fme vietoje MSA V.s.re( GA90034 bulundurmayn. Dis kaplama/ aski donanimi darbe kuvvetini séniimlerken bu alana intiyag vardir.
pgbaw jos da o patg 1 Jakosé optyczna Pre i posle svake upotrebe proverite da na 8koljki, naoarama za odozgo, suspenzij i pos Visir GA90034 * Bu kasketle sadece MSA tarafindan tedarik ediimis veya onaylanmis aksesuarlar kullanin.
pabaigos data + Kask fitatimamall, disiriimemeli veya bir destek olarak kullanimamalidir.
védinamas + Pakaba: pakeiskite, kai sugadinta ar uztersta 2612 Filtrowanie UV zgodnie z EN170:2002 nema naprsiina, pukotina, okmienost ispucalosti, promena u bl kredastih povrSina i dmg'h 4-punkts hakrem GA90038 Giyecek olan kisinin (e?\iyle omas haline gegen malzemeler hassas bireylerde alerjk reaksiyonlara
na 3 metai +5 metai arba ka a boing higenos sumetimas, = - - stanja. Ett hos .
nevédinamas (Dalies nr. GA90041 S atsKirus B Odpornos¢ na uderzenie o $redniej energii 120 ms Ako ima takvih promena, odmah zamenite $lem, jer ova stanja mogu ukazivati na to da je Slem 2-punkts hakrem 9100001 okala MSA- m neden olabilr.
- Dongiamioj akinia. pakerskic, Kai sugadinti ar © Odpomos¢ na uszkodzenie powierzchni przez drobne czasteczki zgodnie z EN 168: Izgublo mot za5ite od udara, probianja i sinfiog wlara. Hakkopp GA90040 - Horselskydd (kapor) « Belirtimenis diizeltici gerceveler iizerine takilan kask gozlikler, diizeltici gozliiklere hasar
subralzyt aba kai pageistos priunglos asys. 2001, Klauzula 15 V-Gard 930 . allai allare och huvud- verebilecek darbeler iletebilir, bu nedenle kullanici igin bir tehlike arz eder.
(Dalies nr. GA90035, zr. atskirus N Odpomosé na parowanie S\emovl i naocari za odozgo moraju da se Giste redovno, da bi se omogucila laka inspekciia i da bi 6-ounkis inrednin GA90041 bandsklamma + Kask gézliiklerinin servis 5mrii kullanim kosullarina baglidir.
“NeskaiGiuojant laikymo trukmes o4 m - p AT T—— korisnik mogao da izbegne nadrazaj koze. Koristite vodu ili sapunicu sa blagim deterdzentom P 9 s + Kask gézliiklerinin istenilen islem igin elverisli olduguna emin olmak igin kask gozliikler isaretini
Odor 57omo?§) na uderzenie o Sredniej energii w temperaturach ekstremalnycl i meku krpu. (Nemojte korisi oStre deterdzente, rastvarace i abrazivne materiale). Kistermarken for GAJ0036 (gr2) |- Vinterhuvor, nackdok och i%gm:m:;w Kontrol edin
Priedal/ Soseli koniaczna jest ochrona przed czastkarmi sezauz . -Gard 900 hjalm (GA90037 (r6d) fig. 6) och kumanpassga‘ lyugowck « Kask gozliikleri sadece kullanim konumunda beklenildigi gibi performans sergiler (algak konum).
W WySOKIch (e peralurach WONG2as WAbrana oSlona oesd powinNa byé GZaCzond Slem se mora transportovati u pakovanju koje je dovoljno izdrZljivo da spre¢i slucajno ostecenje Svettrem av 10153518 - Cizilmis, distirtimiis veya hasara ugramis herhangi bir kask gozIiqii degistrimelidir.
Dengiamieji akiniai GA90035 Gallma V-Gard 930" (GVCXX r GVDXX) T T e W e s pe e T e o et proes) o Skoljke ili sklopa noseih traka. Cuvaite Slem u propisnoj vredi za éuvanje i u zatvorenom ormaru VGard 000 GASIDEZ + Kask gozlikleri MSA V-Gard 900 kask modell izerinde montaj igin 6zel olarak tasarlanmistr.
su dengamaisils akiniis paverst (B). Joel o0 o1z canaciejace cctrong rced ucerzemem i iy | da biste izbegli duZe izlaganje hladnodi, viazi, izduvnim gasovima, itd. Cuvajte Slem u MSA zastitnoj " 0 + Kask gézliikleri baz kimyasal maddeler tarafindan hasara ugramis olabi.
| .V-Gard 950" (GVFXX) su antveidziu 755 oSlone 024 MoZna Lywat przeGhiko coqsikam poruszajacymi si6 2 duza vredici (GA90039). Cuvaite naotari za odozgo unutar Slema (izvan polozaja upotrebe). Kontakta MSA for ytterligare information. Andringar av produkten eller tilbehdren utan tillverkarens Kask ayarl
sumontavus antveidj GA90034. &cia tylko W pokojowej Za Slemove prema EN 50365 Klase 0: Preporucena temperatura skladistenja, bez pritiskanja, godkénnande ar forbjudna. sk ayarlamasi N
Antveidis GA90034 : ontejneru, pre i izmedu upotreba, je 20 £15 °C, dalje od izvora toplote, kako bi se Information om hur tilbehér fésts pa hjdlmama finns i bruksanvisningen for respektive tilbehér. Kask, uygun korumay: saglamak igin kullanicinin kafa boyutuna gére ayarlanmig olmalidir.
otk el el SA%0%8 CE Oznaczenie CE sadiala ZaSting Suojsha, Fas-Trac Ill donanimi ile boyut araligi: 52 cm'den 63 cme.
" — Visg priedy galite jsigyti i$ vietiniy Jezeli takie samo oznaczenie nie znajduie sie na adapterach oraz goglach na okulary, wowczas Bacanje na kraju veka MSA S| Ayarli oldugunda, kask egilme veya kayma olmadan ayarlanmis olmalidir.
2 tasky smakro dirzel 9100001
2 |s u lfma o dirzelis 0001 Msﬁgﬁggsgpsauga ausinee) obowiazuje nizszy stopier ochrony oczu. &3 Baciti u skladu sa lokalnim propisima 1. En ist kemer kaskin istiine dogru tin.
. i ra éelada zagotavija omejeno zasdito pred udarcem ali prediranjem zvrha vdelana zastitna ocala . Kaski basin iizerine yerlestirin ve rahat takma yiiksekligine ulasana kadar asagi dogru itin.
V"s’"a = Zymenos Kl  Zbinto laids i Upotrebni vek Ta Gelada zagotavi aSéito pred ud li prediranjem zvrha; vdel scitna ocala 2. Kaski bagin G lestirin ve rahat takma yiksekigine ul kadar asagi dogrutin,
2 l-ﬁe;(;d ;3& o GA0041 gihaluosies ,‘a,ky savars OSTRZEZENIE N& duZinu Upoirebnog veka ovog Slema i ip(ovi) materiala ko se koriste 7a njegovu proizvodniu, zagotaviajo omejeno za55i0 oipred etecimi delc drobc, koscid, peskor in podobrimi nevarnii 3 Klzla b(andLmn k(af? Xuksekllﬂy[e_ .{yg)mlu~ nldugurlw(cl‘]an emb n;lmzk v |em.|? e_d.|e$n i\m;\ goriisi
- Lnakto el prakato uostos te sredine u kojima se Slem koristi i cuva. Preporuke na ovu temu potrazite od MSA. Rok upotrebe c elde etmek icin (grlis agisi degisimi), eger gerekliyse kafa band kelepgelerini Sekil 1'de
; + Pogalmiai Ziemai, kaklo gobt Sda ma potrieno skladnost s temi standardi: g aibi i )
yea Dﬁp%%?(a‘ Goo0se ff;‘m o) posalmiai vasaral - oo Rl + Hefm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub catkowite uszkodzenie. Nawet jezel (svih modela): 3 godine od datuma proizvodnje, ako se tuva u odgovarajuéim uslovima. EN 397:2002 za opcije: 30 °C / LD / 440 VAC / MM 4 ﬂi‘f:gg&gﬁ:;j@;&ﬁzﬁ:‘g‘ea':,:ng:;";i’z'gmzm;ﬁ;z‘;‘fzelsﬂfe‘f"n%zgfz Sekide
Didelio matomumo lipdukai (2r. 6 pav.) ir takie uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy heim poddany silnemu uderzeniu powinien byé Kod za datum na obodu vaseg MSA 8lema je datum prolzvodme (pri livenju +  Samo za neprezracevane Gelade: EN 50365:2002 g @ 3 J
Poroloniné prakaito juosta___| 10153518 logotipo - P wymieniony. Skoljke injektiranjem), a ne akluelni poetak upotrebe, jer period od Celada lahko ima spodnie oznake, kar je odvisno od Ommulg i or‘imak '%' k&fl'; ba':)d'kke)‘ep‘?e'e”"‘ kafa bandi boyunca kaydirarak kaskin
- . do aktuelne distribuciie moze da se razlikuje. Na svakom Slemu stoji godina i 5 yatay konumunu ayarlayin. (Sekil 2'ye bakin).
jv.Sard 900 galvajuostés | Gago042 Nie modyfkowat ani nie usuwat zadnych °rfg'"a'zy°h Xomponentow produk, jesi nie zaleca mesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mesec. Lo Bobno preoblkovanje _ _ 5. Ciroirh bandi maksimum boyutuna agmak igin diigmeyi saat yoniiniin tersine gevirin. Sikmak
laikymo savarza tego MSA (mozna usunac uszczelnienie gogli, zgodnie z wiasnymi preferencjami MM Zastita pred Skropljenjom staljene kovine (samo za neprezradevans sl o i oot Yoo e (G
" - - - - n + Helmu lub gogli nie nalezy pokrywac 1arba nie naklejac naklejek ani nie stosowac srodkow Zelade) Ve oturtmak igin dugmey saat yonune gevirin (Sekil
Susisiekit su MSA el tlesnes informacios. Be garintojo priarimo gaminjar predus keist i i nal orotis Bisk Wovka wshodsania 6. Kask, siper yukan dogru gelecek sekide takimali
raudziama. —30°C Zelo nizka 5
Informacija, kaip prie $almy prijungti priedus, pateikiama atitinkamo priedo instrukcijoje. materialow. — - . Kask
+ Nalezy unika¢ miejsc, gdzie istnieje ryzyko mocnego uderzenia lub penetracii hefmu. Skolja Vreme Upotrebni |+ MSA preporutuje da datum prve upotrebe 440VAC Elektricne lastnosti (samo za Celade) 1. Her ki elinizle tutamak gengellerini kullanarak yukan veya asagi gekerek konumlandinn (Seki
+ Nalezy unikat miejsc, gdzle istnieje ryzyko powaznego wstrzasu elektryoznego. ma skladiStenja vek® zapiSete na nalepnicu (isporucuju se sa EN 50365: elektricni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostjo do 1000 " e bak) e 4 Yo
MSA NL + Nigdy nie uzywat helmu podczas jazdy pojazdami lub wrawania sporlow svakim pakovanjem od 20 Slemova) i da je VAC in 1500 V DC. P - yartama icin kask gbzlilerintyiize dogru yatrin (Sekil S bakin)
« Nigdy nie przechowywac rekawic, papierosow, zatyczek do zalepite na Skoljku. To je obiéno datum Doée% Samo &elada z elektriéno izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabliajte - En uygun ayarlama igin kask gzitiklerini yiize dogru yatirin (Sekil S'e bakin

Deze helm biedt beperkte bescherming boven op het hoofd tegen stoten en doordringing; de

miedzy wiezba a wylozeniem skorupy. Ta przestrzef jest pntrzebna ody skompa/wlema
absorbuje energie uderzenia.

upotrebnog veka. Na odgovarajucem mestu
ispod oboda moze da stoji i datum isteka

tudi drugo izolacijsko varovalno opremo glede na nevamosti na delovnem
mestu. Preverite napetost, s katero lahko pridete v stik, ne prekoracite

3. Kask gozlikleri takill bir lastik conta ile teslim edilir. Kask gozliklerini conta olmadan kullanmayi
tercih ederseniz, darbe performansi F/45 ms'ye dusiriilir.

Zadcitna otala so namenjena izkljuéno za namestitev na model elade MSA V-Gard 900.

geintegreerde overzetbril bied beperkie oogbescherming tegen rondviiegende, scherven, splinters, + Zhelmem uzywa¢ ub przez MSA. roka upotrebe " ) omejitve za Gelado in ne uporabljajte je tam, Kier bi njene izolaciske Bakim
deelties, zand en soortgelijke gevaren, « Helmu nie wolno rzucac, upuszczaé ani uzywaé jako podpory. ventiirane f5 +5 godina . SUSP?"ZAJE Zﬁme""ekﬂhko se osteti ili zaprija li lastnosti lahko bile oslabljene. Dene[im
De he‘m \; gze&egl\ﬁceerd 3090/ Y b/ 440V AC /MM «  Materialy stykajace sig ze skorg noszacego moga powodowag u niektorych osob objawy neventilirane | 9 9 E’g potre L',, Agog,”f"j d“ bos, eg% & Uputstva,) Elektrostalicni naboj —  8t. 29406 za uporabo v eksplozivnem okolju: &énce veya sonra, dis kaplamay!, kask gézliiklerini, askilar veya kaplamayr, kiriima,
LB e 40 A M 2002 alergiczne. ) . Deobe S odozgd: zamenite ih ako se offete certiikat INERIS uporaba v conah 20, 21, in 22 v prasnem okolju skladno z direktivo ATEX callamalar,gatiak oegi, fenk i, Kregl gorintm, veya herhangi bir dder clagan st durum cin
A :E;‘IXW 'é‘e Qe‘ge" i e‘e @ hel ’;‘e” balms ke o hed veord 15 hleronder wordt *  Gogle noszone na wach moga przenosié uderzenia i izgrebu ili ako e o3tete obrtne spojnice. in uporaba v plinskem okouu skladno z direktivo ATEX (priloga Il, tocka A) denetleyin. X
tnegg\i ce h‘{ van de configuratie van iedere helm, kan de helm gemarkeerd zijn, zoals hieronder wor gowo:quoe uslzko(izemsd oku\armkvlub ;yn;aq‘e H':beZpIeCZnE dla uzytkownil (Deo br. GA90035, vidi posebna uputstva.) Razmere uporabe: glejte certifikat na www.MSAsafety.com. sgsre ly:: gllérl:m!a;r:( S:;hlfanrglw Ewc; Sfl:zursa bu kosullar ka: _dagrft;se(yeer,g g:ihp gecmeye,
. + Zywotnost gogli zalezy od warunkéw ich eksploatacj o < o <
LD Laterale vervorming + Sprawdzic oznaczenie gogli, aby upewnié sie, ze 3 odpowiednie do danego zastosowania. “Pored viemena skladistenja CE0069 Qzneka CEs Steviko organa Kaski hemen degistirin.
MM (alleen voor niet helmen) + Gogle spefniaja swoig role tylko w polozeniu Uzytkowym (pozycja dolna) — . etme
30°C Zeer lage . lub gogle nalezy wymienic. Dodatna oprema / opcije Adapterji in zastitna ocala so oznaceni tako: Kasklar ve kask gozliikleri kolay denetim icin ve giyen kisinin deri tahrisinden kaginmasina yardimct
- - Gogle st ko do helmaw MSA typu V-Gard 900. cari — - olmak igin dizzenli olarak temizlenmelidir. Su veya hafif deterjanti su ve yumusak bir bez kullanin.
440 VAC i (alleen voor niet helmen) . ao§|e maogq PR przez niektore b i Naotari za odozgo (GA90035 v E"Z'l??%é"v‘?:‘iiﬁ%%f@??ﬁ aotarima Standardiin direkive: EN 166:2001 Osebna oprema za varovanje oi (Keskin deterjanlar, cbzlicil bazli Grinler veya asindirici malzemeler kullanmayin).
EN 50365: Elektrische klasse 0 voor installaties met een nominale Regulacja hetmu za odozgo moze da se pretvori u V-Gard 950 ) Splosna uporaba SaklamalTagima N
spanning tot 1000 V AC. en 1500 V DX Helm nalezy 0 glowy aby zapewniat ochrone. Rozmiary z (GVFXX) sa Stitnikom za lice. MSA ifikacija prok Kask, dis kaplamaya veya donanima kazaen olusacak hasarlan Snlemek igin yeterince saglam
De elekiisch gesoleerde helm kan et alleen worden gebruikt Hotis ook wigzba Fas-Trac Il od 52 cm do 63 cm. Sk o BAD003 7 Onitna kakovost paketieme dahilinde tasinmalidir. Giines 15iq, soguk, nem, egzoz dumani vs. karsi genis Gapli maruz
te gebruiken Po regulacji helm musi dobrze pasowac, nie przechylac si¢ i nie przesuwac. P! kalmadan kaginmak icin uygun muhafaza cantasinda velveya kapali bir dolapta muhafaza edin.
Op grond van do i’ idens het werk Controleerde spaningen e Podbradna traka u GASD038 2612 Filter UV po EN 17022002 Kask bir MSA koruyucu cantada (GA90039) muhafaza edin. Kask gozliklerini kask iginde muhafaza
n de helm niet 1. Goéme paski wcisnaé w glab helmu 4tataka 5 Opomost profl srednje mofnem udarcs 120 ms edin (kullanim konumu diginda
oo de hem st 0p plekken waar doislerende eigenschappen 2. Zalozyé helm na glowe i pociagnaé go w dol, a2 do uzyskania wygodne] wysokosci polozenia Podbradna traka U Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod ) sredn T EN 50365 S 0 Kasklar iin: Performansi saglamak icin tavsiye edilen muhafaza sicakiigl,
kunnen worden aangetast. heim na glowie. Podbrad 9100001 iokaini parinera korpanie MSA P Odpomost proti povrSinskim poskodbam zaradi drobnih delcev po EN 168:2001, sikistirimamis, uygun bir Konteynerde, kullanim oncesi ve aralarinda, ist kaynagina yakin degil, 20
Elekirostatisch-INERIS _ Certiicaat nr. 29406 voor gebruik in explosieve atmosferen: 3. Aby upewnic sie, ze pas giowny jest odpowiedni do wysokosci glowy, i dla zapewnienia Kupa za bradu SA90040 s Zastlasunaiolke) | dolocba 15 +15°Cdr. o
ATEX stofzones 20, 21 en 22, ATEX gas 1A widocznosci do gory (zmiana kata patrzenia), wyregulowat wysokod¢ noszenia hefmu, Draacza i Stipalika za naglavnu N Odpomost proti rosenju Kulanim Omrii Sonrasi Elden Gikarma
iksvoorwaarden: zie certificaat op www, zaczepy pasa glownego na wigzbie, jak pokazano na rys. 1. YA %30 6 tacak GA90041 . Podbradne e, rore vake Qdpomost proti srednje motnemu udarcu pri skrajnin temperaturah (-5 °C/+55 °C) _ & Yerel dizenlemelere gore elden ikartin
CE0069 CE-markering met viercifferig identi ande 4. Gdy helm znajdue sig na glowie, mozna dokonat regulacj poziomej jego pozydi poprzez suspenzija u b tacaka + Zimske postave, Sitnici za vrat | letnje postave T Ce se zahteva zadita pred hitrimi delci pri skrajnih temperaturah, mora biti zascita SKrvis smrii
instantie UTAC przesuwanie zaczepow wzduz pasa giéwnego, aby gogle pasowaly do okularow korekcyjnych. V-Gard 900 ¢ 90036 (ve) | Naloprics visoke vidivost (1.6 ogoa oznacena s érko T za crko udarca Tl ucarc ne e 1 1,50 2260ta 00 Bu kaskin kullanilabilir smiir uzunlugu yapiminda kullanilan malzeme tiri(leri) ve kasin kullaniidigi ve
- po (patrz ys. 2) nalepnice za slem GA90037 (crvena) | izradena po posebnim zahtevima sme uporabljati v primeru hitrih delcev pri sobni %
De adapters en overzetbri zijn gemarkeerd zoals hieronder toegelicht 5 S 2 o lewo, aby maksymal ¢ oas. Obrocié pokre o muhafaza edildigi ortamlar tarafindan etkileneceki. Bu konu tzerine tavsiyeler MSA'dan alinmalidir.
= —_— — - g Zac::ﬁ‘;ﬁdéi‘asgw:éwf&:uﬁe':a JSY'"H Inie wysunac pas. Obraci¢ pokretio w prawo, aby s znojna traka | 10153518 CE Oznaka CE ?‘t‘:s Kaplgmla Smrii (tim modeller): Uygun kosullar altinda muhafaza edilmisse, tiretim tarihinden
ormen en richtiinen. L tipaljka za naglavnu Ce oznaka ni natisnjena na adapterjih in zaséitnin ocali, potem spodnja stopnja zasite velja za ftibaren 3 y!
&) Algemeen gebruik 6. Holm musi byc noszony wtaki sposeb, aby jego daszek byt skierowany do przodu. trakuza \-GARD 800 | GA90042 VS0 zasiito odi. Kaskin kenarindaki tarih kodu, retim ve kullaniciya dagitim tarihi arasindaki
- - gogli slirec degisebileceginden, kullanima baslama tarihini degil dretim tarinini (dis
MSA Van de fabrikant Kontakiirajte kompaniju MSA za vise informacija. Zabranjeno je modifikovanje proizvoda il dodatne
T Optische kwalteit 1. Usiawi,oiagna Kameri zaciskows obiema ekari o gory b1 66 a1z 1.4 opreme bez dozvole proizvodaca OPOZORILO Kabuk enjeksiyon) gBsteri. Her kask Oretim ylin ve ayin gbster. Otadakd
P! 2. Pochyic gogle w sirone twarzy dia oplymalnego dopasowama (patrz 1ys. 5). Informacile o povezivanju dodatne opreme na Slemove su navedene u uputstvu dotiénog pribora Vi Vs
212 UV fiteren volgens EN170:2002 5 Cogotm S Gy S o
B Weerstand tegen gemi g ct 120 ms wéwezas odpomosé na uderzenia zostame zmniejszona do F/45 ms. MSA RU . gﬁfﬂfj af:;felie"t:gzrgg?ﬂ 'ﬁ;ﬁ s'::g g;::oding ;G'ﬁzilggmgﬁ u%zﬁ:ﬁvult;::rrcszna poskodba
K ey eoen oppenaicbescariging dor i dotes volgen EN 165 i‘e'eg’:”qa + Originalni delov Gelade ne spremenite all odstranite, Ge to ni skiadno s priporocili MSA (ée Zelite, ack dre Ko Wuhataza | g, T~ MSA ik kullanim tarihini bir yapistima
ontrola o . P ) - lahko odstranite tesnilo zas&itnih ocal). ask dis kaplamast stiresi orvis omr tzerine yazmay, (her bir 20 kask
N Bestand tegen beslaan Przed | po kazdym uzyciu sprawdzic skorupe, gogle, wigzbe i wylozenie, czy nie 3 zlamane, FaHHas Kacka OGECTIeIBACT OTPaHWSeHHYI0 3aLTY O YAApHLIX BOYEHCTBMI Caep - Na Gelado al zasGitna odala ne nanesite barve, nalepk, Gistl na ogljikovodikovi osnovi ali topil, saj kutusuyla sagianan) ve dis kabuga
Weorstand togen TS ) popekane, odbarwione, wyblakniete lub maja inne oznaki uszkodzenia. W TPOHMKHOBEHVIR, & BCTPOBHHbIE HAPYXHbIE 0KV OGECTIE-UBAIOT JALLVITY 71a3 OT NIETAIOLLIIX bito lahko poskodovalo matorale ABS eder B genslikle
P .
Als beschermmg vereistis tegen deelies et hoge snelheid bi extreme Jesli kiores z powyzszych ma miejsce, nalezy natychmiast wymienic hetm, poniewaz moze to. (bparmenros, ockonkos, e s + Izogibajte se obmogjem, kjer za celado obstaja nevamost hudega udarca ali prediranja. L20% Getnin baS\adlgl tarihtir. Son
06t de gekoz zijn met de letter T wskazywac, Ze stracit on swoje wiascwosci ochrony przed uderzeniami, penefracia b CEN37 2013, 30 C LD Ay A + Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja nevamost hudega elektricnega udara. kullanma tarini de kenar da uygun bir
T cirect na de mpactieter BT) Als g de leer voor 1mpact geen eter T stzat, mag elektrycznym. * Tommko He;gﬁ?;,‘.‘i‘;;g;”;: casorc EN 50365: 2002 + Te Celade nikoli ne uporabite kot zasditne elade za voznjo ali Sporine Gelade. konumda yazilabilr.
de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deelties met hoge snelheid bij Czyszczenieldezynfekcja 5 s * Med otenim akouinalazjeje o ko i vano roavi cgre usesinEep - Askr hasara ugradiginda ya da
Heimy i gogle musza byé regulamie czyszczone w celu ulatwienia kontroli i zapobiegania o racwna ee MOKeT DLty Hanecena ali podobnih predmetov. Ta prostor je dalahko Kifenciginde, ya da hiyenk: sebeplerdien
CE CE-markering podraznieniom skéry uzytkownika. Uzywat wody lub wody z fagodnym detergentem i mlekkle] D Bokosan silo udarca. havalandinimamis |31 +5yil (Pamag ey gayn Mimatiara
rp——— meH o boid adapors om 45 overzelonl 1 Sedrakt dam ool et sas beseher Sciereczki (nie stosowat agresywnych detergentow, produkiow na bazie i = + Za éelado uporabite samo dodatno opremo, kijo dobavija ali pmrm podjetie MSA Sk
in gsmvgau o o uggbeschemﬁng n2in gehee. g g 95 materiaiw Sciemych b ap;sKr)w PacnaBnenHoro MeTanna (TonbKo A HeBEHTUMPYEMbIX + Celade ne metite ali spusajte na tia in ne uporabljate kot of + Kask gozlikleri: Hasara ugradiginda,
Przechowywanieltransport -5 = + Material, ki 50 v stiku z uporabnikovo koZo, lafko pr Sbeutiih uporabrikih povzrodo alergisko cizidiginde veya bagl dayanakiar ha-
Helm nalezy transportowat w mocnym opakowaniu, aby nie doszlo do przypadkowego = eHs HiaKas! Temneparypa Sara ugradiginda degistinn. (Parca No.
koczsniaskorupy ub wedby. Preechowpwat o w odpowiedne tobi ub zamicietel szafce 0VAC BnexTpHEcIHUe GBOTICTEA (ToTKko AR o) . 1 senosfo ez orekejsa fal, aho prenesefo s udara nposkodifo GA90035, ayr talimatlara bakin.)
i nie naraza¢ na bezposrednie dzialanie slofca, zimna, wilgodi, spaiin itp. owywaé w torbie otala, pri tem nastane nevamost za uporabni " -
calronne) MSA (GAS0039) Gogle przechowpiat wewnatrz heimu (poza pozyoa uzyliowania) N . KT G K1a0C 0 TR YCTaHOROK G HoMMHar - Doba uporabe zaSéitnin ocal je odvisna od nacina uporabe. | Muhafaza siiresine ek olarak
Holmy EN 50365 Kisy 0; Zalcana temperaturapr o . luzno w pojemniku, Kanprox 0 1000 B roro Toka 15008 ome;‘::g + Preverite oznako zasditnih ocal in se prepricate, da so Ustrezna za vaso uporabo.
przed i migdzy uzyciem, 20 +15°C z dala od Zrodel ciej - Zagtina odala itjo samo v delovnem, tore] spustenem polozaju.
Utylizacja e, VGTONLO0BAT® Taoko Ay COOLCTea wHaMBALYaToHof - Opraskana, poveSena ali poskodovana zascitna ocala je treba zamenat

tﬁ Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

2as uzytkowania
Zywotnosé hetmu bedzle zalezata cd typu(uw) materiafow, z jakich zcsta' wykunany oraz od
warunkéw, w jakich byt informacie na ten temat mozna

U PABOTE OMACHOCTM. MTPOBEPLTE HATPKEHHE, KOTOPOS MOXET
BO1E/ICTBOBATH Ha KACKY B NPOLIECCe paboThI. He npesbiluaiie

Nekatere kemicne snovi lahko poskodujejo zaséitna ocala.

Celade

i aciy, ecrm ee
CBOVICTB MOTYT BiTh HApyLeHs

uzyskac od MSA. Okres pnechowywama wszystkie modeley: 3 lata od daty

przypadku skiadowania w prawidiowych warunka

Kod daty” znajduiacy sie na daszku wskazuje date produkcji heimu (skorupy), a

i faklyczna date rozpoczecia uzytkowania, poniewaz okres od wyprodukowania
cznego wydania helmu danemu uzytkownikowi moze znacznie sie roznic.

Kazdy helm ma podany rok oraz miesiac produkcji. Rok to numer w $rodku,

strzalka wskazuje miesiac.

ic-INERI C Ne 20406 A2 80
ammoccepax:
B3PLIBOONACHBIE 110 MbiN 30HbI ATEX 20, 21 M 22, B3pIB00NacHsie o
raay aotbl ATEX IIA
Yenosus . omver i Ha Wi
CE0069 CEc HOMEpOM ¥
oprara UTAC, U3 YeTbipex uidp

Celado prilagodite velikosti svoje glave, da zagotovite ustrezno zastito. Razpon velikosti z notranjimi
trakovi Fas-Trac lIl: od 52 do 63 cm.
Nastavijena Gelada se mora popolnoma prilegati brez nagibanja ali premikanja.

1. Poisnite vihnjitrak proti vihu elade.

2. Nadenite si Gelado in jo potisnite navzdol do udobne viine nosenja.

3. Ce Zelite naglavni obro prilagoditi vigini glave in imeti Zeleno vidno polje (sprememba vidnega
polja), spremenite visino nosenja celade, tako da prestavite zaponki na naglavnem obrocu
(1. slika).

4. Ko imate Eelado na glavi, lahko prilagodite vodoravni poloZaj éelade: premaknite zaponki
naglavnega obroca, da se zastitna oala pravilno prilegajo korekcijskim ozalom, ki jih morda
nosite pod zasitnimi ocali (2. slika).

3. Kako biste osigurali da naglavne trake odgovaraju visini glave i kako biste imali zeljeni
pogled prema gore (promjena vidnog kuta), po potrebi podesite visinu nosenja kacige
pomicanjem kopéi naglavne trake unutar ovjesa kako je prikazano na sfici 1.

4. Kada se kaciga nalazi na glavi, podesite vodoravni poloZaj kacige poviagenjem kopéi
duz naglavne trake kako biste osigurali da gomje naocale praviino nalijezu preko
Korektivnih naogala koje se nose ispod (pogledaite sliku 2).

5. Okrenite kotai¢ u smjeru suprotno kazalici na satu kako biste otvorili traku zapinjaca
do njezine maksimalne veligine. Okrenite kotadi¢ u smieru kazaljke na satu kako biste zategnuli
i namjestil (slika 3).

6. Kaciga se mora nosii tako da njezin vrh pokazuje prema naprijed.

Prilagodavanje gornjih nao¢ala

1. Namjestt i poviatenjem prema gore i dole krisetiezicke objema rukama
(pogledaite sliku

2. Nagnite gomje ol prema licu kako biste omoguili optimalni poloZaj (pogledaite sliku 5).

3. Gomje naocale isporucuiu se s postavlienom gumenom brtvom. Ako radije Zelite koristiti gonje
naocale bez brtve, zastita od udarca bit ée smanjena na F/45 ms.

Prije i nakon svake uporabe, provjerite lomove, napuknuéa, uzorke ispucalosti, prom]ene boje, pojavu
bijelih mrija, ii bilo koje drugo neuobiéajeno stanje uuske ‘gornjih naocala, ovjesa i obk
u sluaju navedenog, odmah zamilenite kacigu jer ti uvjeti mogu ukazivati na to da je kaclga izgubila
pacitet zastite od udaraca, prodiranja i strujnog udara.

enje/dezinfekcija
Kacige i gomje naoale moraju se redovito istiti kako bi se omoguéila laka inspekcija i kako bi
korisnik lako izbjegao nadrazivanja koze. Koristite vodu ili vodu s blagim deterdzentom i mekanu krpu.
(Nemojte Koristiti jake deterdZente, proizvode na bazi otapala ni abrazivne materijale).
Skladistenje/transport
Kacigu treba transportirati u dovolino dvrstoj ambalazi kako bi se sprijedio sluéajno ostecivanje ljuske
ili pojaseva. Drzite je u prikladnoj torbi iii zatvorenom ormariéu kako ne m blla izlozena prekomjemom
sunéevom svjetlu, hladnodi, viaznosti, ispusnim plinovima, itd. Drzite kaci
u MSA zaitnoj torbi isporugenoj s kacigom (GA0039). Gornje acdals drsite unutar
Kacige (polozaj izvan Kcnstema)
Za kacige EN 50365
spremniku, prije i |zmedu kori&tenja 20 + 15 stupnjeva C podaue od izvora mplme kako bi se osigurala
ispravnost.
Zbrinjavanje nakon isteka vijeka trajanja
£ Zbrinite sukladno lokalnim propisima.
Uporabni vijek
Na vijek trajanja ove kacige utjege tip materijala koristen pri njezinoj izradi te okolni uvjeti u
kojima se koristi i skladisti. Preporuke U vezi s tom temom saznajte od tvrtke MSA. \f]ek trajanja
(svimodel): 3 qodine od datuma proizvodnie, ako se siadisiu odgovaralucim uviefi:

B tUmeKka SiFa 1 obouti KAgigs POkAZUE Gt ProlZvoanie (Ubrzgano
uljusku), a ne datum pocetka koristenja, jer se razdoblje izmedu proizvodnje
i distribucije korisnika moze razlikovati. Svaka kaciga ima naznacenu godinu
i mjesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mjesec.

Ljuska kacige Ueﬁgi?m " MSA preporutje da se zapise datum prve

Vi
skia uporabe na naljepnicu (isporucenu sa svakim
ABS paketom od 20 kaciga)te da so naljepina
fjusku. To je obitno datum poetka uporabe.

Datum isteka takoder moze b naveden

ispod oboda na prikladnom mjestu

Ovjes: zamijeniti ako je o3tecen i kontamini-

ran i ako se to zahtijeva iz higijenskih razioga.

(kat. br. GA90041, pogledajte zasebne upue.)

Gornje naoCale: Zamijenite ako se osteti i
ogrebe il ako se ostete spojeni zakretic

(kat. br. GA90035, pogledajte zasebne upute.)

* uz vrijeme skladistenja

s prozrativanjem bez | 3 o g

+5
prozrativanja godina

Gornje naocale GA90035 Moze se od modela V-Gard 930 (GVCXX &
GVDXX) s gomjim naogalama napravii model V-
Gard 950 (GVFXX) sa 8titom za lice ugradnjom
Sita za lice GA90034.

Sitza lice GA90034

Traka za bradu s 2

pricvrsne tocke 9100001

Traka za bradu § 4 Kompetan asoriman dostupan o kod okl

pricvrsne tod . (GA90038 partnera turtke

Zastita sl h ti In

Casica za bradu GA90040 | gestita sl (S et i \opéa za

V-Gard 930 pridzavanje naglavne trake

Ovies sa 6 priévrsnih GA90041 - Trakezabradu znojnice

todaka * Zmske obloge, vralne zavieice i eine

- " - o obloge

Naljepnice za kacigu GA0036 (sva) | oeg® ) Lodive nal

V-Gard 900 GA90037 (cvena) | (pogledais sl 6)  plagadavanie logotipa

Pjenasta znojnica 10153518

V-Gard 900 kopéa za

naglavne trake | $A90042

Kontakirajte MSA ako Zelte sazna vie informacia. Zabranjena j svaka preinaka proizvoda

ili pribora bez odobrenja proizvt

U odgovarajucem prirucniku pnbara navedene su informacije o naginu spajanja dodatnog pribora
na kacige.
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